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Лексичка база Фреjмнет: неколико примера
оквира из домена ризика

УДК 81’322.2

САЖЕТАК: У раду се даjе кратак
приказ теориjе семантике оквира (енгл.
Frame Semantics), на коjоj jе заснована
лексичка база Фреjмнет (енгл. FrameNet).
Представљена jе концепциjа ове мреже, као
и могућности њене примене. Представљена
jе и лексичка анализа коjа се примењуjе
у проjекту израде Фреjмнета и указано
на разлике између анализе засноване на
оквиру у односу на анализу засновану
на речи. Затим jе приказано неколико
повезаних оквира коjе призиваjу речи из
домена ризика. У раду jе представљена
и платформа NLTK (енгл. Natural Lan-
guage Toolkit), помоћу коjе се могу
користити разни jезички ресурси, међу
њима и Фреjмнет. Завршно поглавље
пружа анализу именице ризик на корпусу
рударства. Представљени су наjчешћи
колокати ове именице, скица њене
употребе, конкорданце за поjедине моделе,
проналажење синонима и повезаних
речи у виду тезауруса, графички приказ
фреквенциjа поjединих колокациjа, као и
облака речи.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: Српски jезик,
семантика оквира, Фреjмнет, сценарио
ризика, корпус рударства, обрада
природних jезика.
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1. Увод

Теориjа семантике оквира (енгл. Frame Semantics) jе
когнитивносемантички приступ Чарлса Филмора коjи експлицитно
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повезуjе значења неке речи са синтаксичким контекстима у коjима
се та реч jавља (Atkins, Fillmore, and Johnson 2003, 254). Анализом
значења речи баве се углавном лексикографи, као и они коjи се баве
семантиком. Међутим, уколико jе циљ представљање начина на коjи се
нека реч заиста користи, анализа података из корпуса показуjе се као
прилично компликован задатак, с обзиром на броj конкорданци коjе
савремени корпуси нуде за поjедине кључне речи. Теориjа семантике
оквира, према оцени више аутора (Atkins 1994; Gildea and Jurafsky 2002;
Atkins, Fillmore, and Johnson 2003; Pradhan et al. 2005; Boas and Dux
2017; Jurafsky and Martin 2020), представља поуздан, научно утемељен
начин да се анализира и опише начин употребе неке речи. У основи овог
приступа лежи идеjа да се свако искуство коjе памтимо jавља у неком
смисленом контексту и да га можемо и упамтити баш захваљуjући
томе што имамо когнитивну схему или оквир за разумевање искустава.
Филмор сматра да се речи уче у таквим смисленим контекстима, а ти су
контексти неопходни и за процес разумевања, када у сећању призивамо
искуства кроз коjа смо научили поjедине речи. Оквир идентификуjе
тип искуства, даjе му структуру и целовитост, односно даjе значење
предметима, догађаjима и односима у том искуству (Fillmore 1976, 26).1

1.1 Концепциjа мреже Фреjмнет

Фреjмнет2 jе лексичка база података енглеског jезика, заснована на
анотациjи примера употребе неке лексичке jединице (у даљем тексту
ЛJ; енгл. lexical unit) у аутентичним текстовима (дакле, у корпусу, а
не у конструисаним примерима). Основна идеjа своди се на то да се
значења већине речи наjбоље могу разумети на основу семантичког
оквира, поjмовне структуре налик на сценарио, коjи представља опис
типа ситуациjе, догађаjа, односа или ентитета, као и учеснике тих
ситуациjа, догађаjа и односа (Ruppenhofer et al. 2016, 7). На пример,
ризиковање у типичном случаjу подразумева следећи скуп поjмова:
особу коjа jе централна за сценарио ризика – Протагонисту, коjи
свесно или несвесно доноси одлуку да ризикуjе или подлеже неком

1. Термин оквир Филмор користи као општи термин за скуп поjмова коjи
су у литератури о разумевању природних jезика познати под називима схема,
сценарио, когнитивни модел, народна теориjа и неки други (Fillmore 1982,
111).

2. Проjекат се развиjа у Међународном институту за рачунарске науке у
Берклиjу (International Computer Science Institute, Berkeley) од 1997. године.
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ризику; могући Лош исход или штету; Одлуку коjа може довести до
лошег исхода; Циљ коjи се жели постићи; Околности у коjима се ризик
jавља и Вредност, особу или предмет коjи су драгоцени Протагонисти
и коjи су угрожени у датоj ризичноj ситуациjи (Fillmore and S. Atkins
1994, 367).

1.2 Лексичка анализа заснована на оквиру

Лексичка анализа заснована на теориjи семантике оквира
подразумева анализу семантичког садржаjа неке лексичке jединице,
идентификациjу њеног семантичког суседства, откривање граматичких
конструкциjа у коjима се jавља у корпусу, као и бележење свих
конструкциjа у коjима дата ЛJ изражава пун семантички потенциjал.
Сматра се да jе неопходно описати све допуне и одредбе у тим
конструкциjама. Посебна пажња поклања се речима коjе се не могу
правилно употребити уколико се не знаjу конструкциjе у коjима се
jављаjу. Такве речи називаjу се речима коjе призиваjу оквире3 (енгл.
frame-evoking words), а то су на првом месту глаголи, али и именице,
придеви и прилози (Atkins, Fillmore, and Johnson 2003, 252).4

Основне jединице лексичке анализе у Фреjмнету су оквир и ЛJ,
под коjом се подразумева лексема у jедном од своjих значења (Fill-
more et al. 2003, 297), (Ruppenhofer et al. 2016, 7).5 За разлику од онога
што jе уобичаjено у лексикографиjи, фокусирања на jедну реч, односно
лексему, и истраживања свих њених значења, тj. ЛJ, у Фреjмнету се

3. Исти еквивалент енгл. глагола to evoke користи се и у преводу рада Fill-
more 1982 у (Rasulić and Klikovac 2014, 79).

4. Теориjа семантике оквира подстакла нас jе да укажемо на потребу да
се за четири основне класе речи коjе призиваjу оквире (именице, придеве,
глаголе и прилоге) наводе релевантне конструкциjе у описним речницима
српског jезика (Марковић 2017, 34–41).

5. У српскоj лексиколошкоj литератури, као и у синтаксичким радовима
коjи се баве односом граматике и речника, користи се различита
терминологиjа за оно што се у Фреjмнету назива лексичком jединицом
(нпр. у универзитетском уџбенику лексикологиjе под лексичком jединицом
подразумева се одредница или лема (Драгићевић 2007, 30)), док Поповић
(2003, 202–203) указуjе на важност тога да се пажња у синтакси поклања
конкретним лексемама, односно лексемама употребљеним у jедном од више
значења, коjе назива сублексемама. Ми смо се у овом раду определили за
термин лексичка jединица, у складу с терминологиjом мреже и приступа коjи
представљамо.

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 9
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у истом тренутку анализираjу ЛJ коjе припадаjу истом оквиру6 (Fill-
more et al. 2003). Тако су, на пример, у односу на оквир Бити_угрожен
(енгл. Being_at_risk) дефинисане именице ризик, опасност, безбедност,
рањивост, придеви несигуран, безбедан, сигуран, поуздан, рањив и др.

Процес описивања ЛJ у Фреjмнету представљен jе у (Fillmore et
al. 2003).7 Он започиње неформалним описом оквира ком та jединица
припада, прецизниjе описом типа ситуациjе или збивања представљених
оквиром и стварања листе речи коjе се могу обjаснити повезивањем
с датим оквиром (299).8 Затим се бира циљна ЛJ, централни члан
оквира (у терминологиjи Фреjмнета target), ЛJ у односу на коjу се ради
анотациjа; то jе типично jедна реч, али може бити и вишечлана реч или
фразеологизам (Ruppenhofer et al. 2016, 21) и испитуjе њена употреба
екстраховањем из корпуса реченица коjе jе садрже.

Своj увид у значења изабране лексеме, добиjен на основу посматрања
примера из корпуса, лексикограф коjи ради на мрежи Фреjмнет пореди
са значењима дате лексеме у неком од референтних речника.9 Када
стекне jасниjу представу о значењима, покушава прецизниjе да опише
оквир у коjи спада изабрана ЛJ. Затим пише дефинициjу оквира –
схематски опис типа ситуациjе коjа лежи у основи неке речи, заjедно с
називима улога учесника описане ситуациjе, коjе се називаjу елементима
оквира (енгл. frame elements). У лексикографском смислу важан jе
начин на коjи елементи оквира добиjаjу jезички израз у реченицама у
коjима се jавља посматрана ЛJ (Fillmore et al. 2003, 304–305).

6. Овде jе у питању разлика између два приступа издваjању значења, први
jе заснован на речи (word-based), а други на оквиру (frame-based) (Atkins, Fill-
more, and Johnson 2003, 254).

7. Иако се процес описуjе као низ одвоjених корака, коjи се одвиjаjу
одређеним редом, аутори напомињу да се заправо у сваком тренутку може
вратити на неки од претходних корака и ревидирати нека од одлука (Fillmore
et al. 2003, 299).

8. Таj опис подразумева: 1) схематски опис типа ентитета или ситуациjе
представљене оквиром; 2) бирање описних ознака за обележавање елемената
оквира; 3) писање радне листе речи коjе припадаjу датом оквиру (припадност
лексичких jединица истом оквиру указуjе на то да реченице коjе садрже те
ЛJ подлежу сличноj семантичкоj анализи) (297).

9. Пошто су анализи подвргли дефинициjе глагола ризиковати у десет
општих речника енглеског jезика, Филмор и Еткинсова закључили су да чак
ни речници сличних величина и намена не издваjаjу основна значења овог
глагола, коjа припадаjу основном речничком фонду (Fillmore and S. Atkins
1994, 353).

10 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.
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1.3 Елементи оквира

Елементи оквира често се могу посматрати као примери општиjих
семантичких улога (као агенс, доживљавач, пациjенс), али се дефинишу
на начин коjи jе специфичан за поjедине оквире (енгл. frame-specific).
Постоjи више разлога за то, а наjважниjи jе таj што омогућава да се
направе прецизне дефинициjе елемената оквира за одређену групу речи,
без потребе за утврђивањем начина на коjи ће се оне уклопити с малим,
унапред задатим скупом општиjих семантичких улога (305).

Наjпре се утврђуjу централни елементи оквира (енгл. core frame
elements).10 Централни елементи су они коjи представљаjу обавезне
компоненте оквира и коjи неки оквир чине jединственим и различитим
од других. Поред централних, постоjе и периферни елементи, коjи се
могу поjавити у свим оквирима у коjима неки агенс врши неку радњу
(периферни елементи означаваjу поjмове места, времена, начина,
средства).11 Дешава се да неки од централних елемената не буде
и jезички изражен, иако jе обавезан у поjмовноj структури оквира;
такав случаj назива се нултим поjављивањем (енгл. null instantiation)
и анотира се у бази (320). Пошто се одреде централни и пeриферни
елементи, дефинише се оквир.12

Филмор и Еткинсова закључили су, након поменуте анализе глагола
ризиковати у референтним речницима енглеског, да се допунама не

10. Постоjе неке формалне особине коjе помажу у одређивању статуса
елемента као централног (нпр. централни су они елементи коjи мораjу бити
изражени, као и они коjи, уколико остану неизражени, добиjаjу одређену
интерпретациjу (нпр. у реченици John arrived ниjе изражено место на коjе
jе Џон стигао, као циљна локациjа, goal, али се то место разуме на основу
контекста) (Ruppenhofer et al. 2016, 23–24).

11. Дистинкциjа централни/периферни елементи оквира одговара у грубим
цртама подели на аргументе и одредбе у традиционалноj граматичкоj
анализи (Fillmore et al. 2003, 310). Периферни елементи не могу бити у
функциjи субjекта или обjекта циљног глагола и често су изражени прилозима
или предлошко-падежним конструкциjама (319).

12. Ruppenhofer et al. (2016, 65) издваjаjу и додатне типове елемената оквира:
они коjи се jављаjу у зависним клаузама имаjу периферни или екстра-
тематски статус (енгл. extra-thematic, нпр. време, разлог). Осим тога, постоjе
и елементи коjима се приписуjе ознака Core-Unexpressed ; то су они елементи
неког оквира коjи се понашаjу као централни неизражени, али коjи се можда
неће наћи међу елемeнтима оквира потомака датог оквира (24–25). У овом
раду нећемо се бавити ни jеднима ни другима.
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поклања довољно пажње (иако су веома битне, посебно у речницима за
учење jезика), а да постоjе и неки други реченични чланови коjе речници
занемаруjу, а коjи мораjу бити jасно издвоjени и описани како би се
посматрани глагол употребио правилно. На пример, радња коjу изводи
особа коjа нешто ризикуjе (и коjа може имати различите синтаксичке
реализациjе): Ризиковала jе своj живот покушаваjући да спасе дете
коjе се давило; затим, циљ коjи онаj коjи ризикуjе има на уму кад
се излаже ризику: Ризиковала jе своj живот како би спасла моj (Fill-
more and S. Atkins 1994, 362). Радња коjом неко нешто ризикуjе спада у
централне елементе оквира, док циљ ради ког се ризик предузима спада
у периферне.

1.4 Односи између оквира – мрежа оквира

Пошто се дефинишу оквир и његови елементи, дати оквир се
повезуjе са другим оквирима. На таj начин оквири, њихови елементи
и с њима повезане ЛJ добиjаjу место у семантичком простору (Rup-
penhofer et al. 2016, 79) и чине мрежу. Успостављање односа између
оквира омогућава уочавање и бележење семантичких генерализациjа
на основу типова учесника, догађаjа и сл. Оквир може бити повезан
са оквирима коjе разрађуjе или наслеђуjе, са онима коjи су његови
подоквири, као и са онима коjе користи. Односи између оквира су
усмерени или асиметрични: наиме, апстрактниjи и независниjи оквир
се назива Над_оквиром (енгл. Super_frame) оквира коjи jе зависниjи и
мање апстрактан и коjи се назива Под_оквиром (енгл. Sub_frame) (79).

Дефинисано jе неколико врста односа, од коjих су наjважниjи
следећи (79–84):

– У односу Наслеђивања (енгл. Inheritance relationship) подоквир
(подређени оквир) представља прецизниjу разраду надоквира
(надређеног оквира). Сви елементи оквира и подоквири надређеног
оквира имаjу своjе парњаке у подређеном оквиру, а он може имати
додатне подоквире, елементе оквира и ограничења семантичког типа
коjа се не jављаjу у Родитељу (Fillmore et al. 2003, 311). Нпр. оквир
Изложити се_ризику (Run_risk) наслеђуjе оквир Вероватноћа
(Likelyhood).

– Однос Kоришћења (енгл. Using) постоjи када се неки оквир на
веома уопштен начин позива на структуру неког апстрактниjег,
схематизованог оквира. На пример, оквир Клађење (Wagering)
користи оквир Изложити се_ризику (Run_risk); Брзина (Speed)
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користи оквир Покрет (Motion); оквир Брбљивост (Volubility)
користи оквир Kомуникациjа (Communication) (Ruppenhofer et
al. 2016, 83).

– Угао_гледања (енгл. Perspective_on) jе релациjа слична општиjоj
релациjи Kоришћења, али повезане оквире ограничава у
већоj мери (82). Примена ове релациjе указуjе на постоjање
бар два могућа угла гледања на jедан неутралан оквир.
На пример, оквир Сценарио_ризика (Risk_scenario) jе
неутралан, док су оквири Ризична_ситуациjа (Risky_situation),
Бити_угрожен (Being_at_risk) и Изложити се_ризику
(Run_risk) перспективизовани; оквири Запошљавање (Hir-
ing) и Добити_посао (Get_a_job) перспективизуjу оквир
Почетак_радног_односа (Employment_start) са становишта
послодавца, односно запосленог.

Пошто се у базу унесу дефинициjе оквира и његових елемената,
оквиру на ком се ради додаjе се ЛJ (на пример, оквиру Бити_угрожен
додаjе се ЛJ ризик). Затим се за дату ЛJ уносе информациjе о
врсти речи, значењу, формалном саставу (jедна реч или вишечлани
израз). Након тога прецизираjу се претраге коjе ће омогућити да се из
корпуса13 екстрахуjу оне реченице (поткорпус) коjе садрже лексему коjу
испитуjемо (у овом примеру именицу ризик) и чиjа jе граматичка форма
таква да указуjе на оно значење дате именице (ЛJ) коjе jе везано за оквир
Бити_угрожен (Being_at_risk). Циљ jе да се из поткорпуса избаце све
оне реченице у коjима задата кључна реч не представља ЛJ коjа се везуjе
за оквир коjи се креира. Пошто се спецификуjу претраге важне за дату
ЛJ, низ аутоматских процеса генерише поткорпус спреман за анотациjу.
Након што се одбаце предуге и друге неадекватне реченице, бира се од
три до пет примера за сваки модел – циљ jе илустровати разноликост
модела, а не постићи статистичку репрезентативност.

Kад се заврши с анотациjом, примењуjу се алати за испитивање
анотираних реченица и валентних модела коjи су у њима реализовани.
Постоjе два типа извештаjа у виду динамичких веб-страна (LexUnit Re-
port, Lexical Entry Report ; извештаjи се аутоматски генеришу пошто се
заврши анотациjа и доступни су и на jавноj веб-страни Фреjмнета).
Први показуjе све анотиране реченице за jедну ЛJ и у њему се наводе
сви елементи оквира пронађени у актуелном оквиру (табела елемената

13. Fillmore et al. (2003, 304) користе Британски национални корпус (енгл.
British National Corpus).
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оквира); сваки елемент се боjи одређеном боjом, а истом том боjом
елементи су обележени и у анотираним реченицама. Други представља
резиме синтаксичких реализациjа елемената оквира и валентних модела
ЛJ у две табеле (Fillmore et al. 2003, 326–328).

Пошто се у Фреjмнету бележе и елементи оквира (за оквир
специфичне семантичке улоге), као и њихове jезичке реализациjе, за
оваj опис важни су и поjмови валентне групе, валентног модела и описа
валенце.14 Елемент оквира заjедно са своjом граматичком реализациjом
(тип jединице и њена функциjа у реченици) чини валентну групу; скуп
валентних група реализованих у jедноj реченици чини валентни модел;
скуп свих валентних модела коjе реализуjе jедна лексичка jединица чини
опис валенце (Atkins, Fillmore, and Johnson 2003, 255–257).

1.5 Примене мреже Фреjмнет

Фреjмнет jе доступан на адреси https://framenet.icsi.berkeley.edu/.
Може се претраживати и прелиставати онлаjн, али и преузети и
користити. Kао што jе на саjту истакнуто, може се користити у
различите сврхе: као речник за учење jезика (с обзиром на то да
садржи више од 13.000 ЛJ); као речник валенце; као скуп података
за обуку програма коjи обележаваjу семантичке улоге,15 што га чини
значаjним дигиталним jезичким ресурсом за истраживања у области
обраде природних jезика (садржи више од 200.000 ручно обележених
реченица повезаних са више од 1.200 семантичких оквира).

Фреjмнет jе настао као лексичка база података за енглески, а касниjе
су развиjане базе за друге jезике (француски, кинески, португалски,
немачки, шпански, jапански и др.), кроз различите и независне проjекте,
али уз исти формализам и концепциjу развоjа. Покренут jе проjекат
поравнавања датих база података за разне jезике.

14. Своjство глагола да за себе „везуjе“ зависне елементе (аргументе) назива
се валенца. У зависности од броjа аргумената коjе везуjу за себе, глаголи могу
бити jедновалентни (кад се могу употребити само са субjектом), двовалентни
(са субjектом и обjектом) итд.

15. У подтачки 1.6 представићемо нека од истраживања у коjима се на
разне начине користе Фреjмнет и програми за бележење семантичких улога у
хрватском, словеначком и српском.
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1.6 Претходна истраживања

У овом одељку осврнућемо се на истраживања коjа су се бавила
бележењем семантичких улога (анотациjа семантичким улогама) у
српском и њему сродним jезицима и испитивањем значења именице
ризик и глагола ризиковати.

У раду Gantar et al. (2018) представљен jе модел за обележавање
семантичких улога у словеначком и хрватском, развиjан у оквиру
међународног билатералног проjекта Semantic Role Labeling in Slovene
and Croatian. Циљ jе био развиjање ручно анотираног корпуса коjи
би се користио као база података за обуку за системе надгледаног
машинског учења. Описан jе и експеримент аутоматског обележавања
семантичких улога заснован на надгледаном машинском учењу. За сваки
корпус представљени су наjфреквентниjи глаголи, семантичке улоге и
типични семантичко-синтаксички обрасци за наjфреквентниjе глаголе.
У оба корпуса наjфреквентниjи jе глагол бити и семантичка улога
пациjенса, а затим агенса (95–96). У раду су сематичке улоге бележене
на стабилним семантичко-синтаксичким моделима (96–97), али остаjе
питање оправданоси таквог поступка будући да се семантичке улоге и
оквири везуjу за ЛJ, дакле за (глаголске) лексеме у jедном од значења.

У раду Brač and Anić (2019) описан jе проjекат чиjи jе циљ развоj
методологиjе за бележење семантичких улога у jезику специjализованих
домена (конкретно авиjациjе) коjи би се могао користити за све
посебне области. Ауторке разматраjу да ли jе боље користити општиjе
семантичке улоге или улоге специфичне за поjедине глаголе и оквире,
што jе карактеристика Фреjмнета. Њихов закључак jе да превелики
броj специфичних семантичких улога успорава анотациjу а не доприноси
значаjно бољитку терминолошких ресурса, док се скуп општиjих
семантичких улога мора незнатно допунити (545).

У раду Wasserscheidt and Hrstić (2020) спроведено jе интересантно
истраживање о томе да ли лексеме коjе се користе и као термини
(конкретно правни термини) и као речи општег лескичког фонда
имаjу различита значења (или призиваjу различите оквире) у српском
и хрватском jезику (као jезичким вариjантама). Идеjа jе потекла
од контрадикциjе у литератури посвећеноj семантици оквира; наиме,
у изворноj Филморовоj вариjанти теориjе указуjе се на разлике у
оквирима коjе постоjе између поjединих говорника, друштвених група
и култура; на те се разлике у радовима других аутора заборавља,
па се оквири посматраjу као универзалне структуре, независне од
jезика (88–89). Аутори су испитивали да ли одредба као правни термин
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и реч општег лексичког фонда призива различите оквире у српском
и хрватском, а испитивање jе спроведено на корпусима ових jезика.
Коришћена jе дистрибуциона анализа, чиjа jе основна идеjа да се
значење речи може разумети на основу њеног контекста, али jе тоj
анализи подвргнут и сам контекст. У анализи контекста примењена
jе и теориjа семантике оквира (Wasserscheidt and Hrstić 2020, 90). На
основу ове двоструке дистрибуционе анализе аутори су закључили да
нема значаjне разлике у значењу одредбе у посматраним корпусима, као
и то да се метод двоструког кластеровања може користити у сложеноj
семантичкоj анализи, коjа се пак може уклопити у поjмовне структуре
Фреjмнета16 (108).

Иако ниjе од непосредног значаjа за наш рад (jер представљена
анализа ниjе заснована на теориjи семантике оквира), поменућемо
истраживање у ком се наjпре примећуjе да jе ризик постао важна
тема истраживања у друштвеним наукама, али да се, када се говори
о ризику, о значењу саме речи ризик не зна довољно (Hamilton,
Adolphs, and Nerlich 2007, 164). Аутори истраживања, вођени поменутим
запажањем, подвргаваjу анализи значење именице ризик и глагола
ризиковати у корпусу разговорног jезика (the Cambridge and Notting-
ham Corpus of Discourse in English, скраћено cancode). Испитуjући
семантичку склоност поменутих лексема, као и њихову семантичку
прозодиjу, аутори истраживања закључуjу да на анализиране лексеме
утиче контекст у ком се jављаjу (нпр. постоjе разлике између њихових
колоката и семантичке прозодиjе у интимноj комуникациjи, између
чланова породице или партнера, у односу на комуникациjу између
професора и студената).

2. Неколико примера оквира из домена ризика

Као што jе поменуто и на краjу т. 1.3 овог рада, Филмор и Еткинсова
разматрали су ограничења коjа су лексичкоj анализи наметнута у
традиционалном приступу лексикографиjи и у папирним издањима
речника (Fillmore and B. T. Atkins 1992, 100–101), (Fillmore and S. Atkins
1994, 350–363). Пошто су упоредили анализе глагола ризиковати и
именице ризик у референтним jедноjезичним речницима с налазима о
овим лексемама до коjих су дошли анализом корпуса, схватили су да

16. Анализа jе указала на то да се одредба jавља у чак 12 различитих
оквира (Wasserscheidt and Hrstić 2020, 108).
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ниjедан од прегледаних речника не пружа задовољаваjућу анализу и не
бележи многе податке коjе су уочили прегледом примера из корпуса.
Закључак jе био да папирни речник, у ком jе приказ линеаран, не
може да представи тако сложен опис какав би био потребан да би
се представили сви подаци важни за употребу неке речи. Због тога
су осмислили онлаjн речник заснован на оквирима, уместо папирног
речника заснованог на лексемама, у ком jе могуће представити резултате
овакве анализе.

Овако замишљен онлаjн речник омогућава да се прикажу поjедини
елементи оквира и њихове различите синтаксичке реализациjе, дакле све
оно што спада у опис валенце (коjу смо поменули у т. 1.4), као и односи
између различитих оквира.

Алат за визуелизациjу односа између оквира и елемената оквира
(FrameGrapher)17 пружа могућност да се изабере почетни оквир и
систематски истраже везе између оквира. Слике 1–4 у наставку текста
генерисане су управо коришћењем алата FrameGrapher.

2.1 Оквир Ризична_ситуациjа

У наставку jе представљен оквир Ризична_ситуациjа.18 Након
дефинициjе даjу се примери, а потом централни и периферни
елементи оквира. Kао што jе поменуто, сваком елементу оквира
додељуjе се посебна боjа, тако да се и у тексту дефинициjе
елементи, ако се поjаве, боjе одговараjућим боjама. Лексичке
jединице коjе призиваjу оквир Ризична_ситуациjа су: опасност.n,
опасан.a, ризик.n, рискантно.adv, ризичан.a, безбедан.a, безбедно.adv,
небезбедан.a, претња.n, шкодљив/несигуран.a (n jе скраћеница за
именице, а за придеве, adv за прилоге, v за глаголе). ЛJ коjе призиваjу
оквир маркираjу се црном позадином у анотираном тексту. За сваки
елемент оквира наводи се дефинициjа и jедан обележен пример употребе.

17. FrameGrapher
18. За потребе овог рада превели смо опис неколико оквира и њихових

елемената, уз напомену да jе реч о опису везаном за енглески, са примерима
из корпуса енглеског jезика, прилагођеним српском jезику ради илустрациjе
принципа. Надамо се да ћемо опис оквира заснован на подацима из корпуса
српског jезика представити ускоро.
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Слика 1. Графички приказ односа између оквира Ризична_ситуациjа (енгл.
Risky_situation) и с њим повезаних оквира

18 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.
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2.2 Оквир Бити_угрожен

Оквир Бити_угрожен (енгл. Being_at_risk) призиваjу следеће
лексичке jединице: опасност.n, несигуран.a, ризик.n, безбедан.a,
сигуран.a, безбедност.n, поуздан.a, рањивост.n, рањив.a. Боjе
одговараjућих елемената оквира исте су као у претходном примеру; оваj
оквир садржи и додатни елемент – Штетни_догађаj (Harmful_event).

Слика 2. Семантички оквир Бити_угрожен (енгл. Being_at_risk)

2.3 Оквир Изложити се_ризику

Оквир Изложити се_ризику (енгл. Run_risk) призиваjу следеће
лексичке jединице: угрожен.a, опасност.n, ризик.n, ризиковати.v,
угрозити.v. На слици 3 дати су дефинициjа, примери и елементи овог
оквира.

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 19
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Слика 3. Семантички оквир Изложити се_ризику (енгл. Run_risk)

20 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.
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Слика 4. Семантички оквир Сценарио_ризика (енгл. Risk_scenario)

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 21
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2.4 Сценарио_ризика

Слика 4 представља оквир Сценарио_ризика (енгл. Risk_scenario),
са детаљним приказом оквира Изложити се_ризику (Run_risk) и
Ризична_ситуациjа (Risky_situation), за коjе су обележени централни
(енгл. core, скр. c) и периферни (енгл. non-core, скр. nc) елементи.
На десноj страни слике дата jе легенда с врстама релациjа коjе се
успостављаjу између оквира, на пример: наслеђивање, угао гледања,
коришћење (приказане су и неке од релациjа коjе нисмо помињали:
подоквир, узрочник и др).

3. NLTK омотач за Фреjмнет

NLTK (енгл. Natural Language Toolkit) jе платформа за развоj
програма Python за обраду текста на природним jезицима, коjа jе
jедноставна за коришћење, а садржи броjне корпусе и лексичке ресурсе
чиjи се броj континуално увећава. NLTK омогућава различите врсте
обраде текста, међу коjима су: класификациjа, токенизациjа (енгл.
tokenization), стемовање (енгл. stemming), тагирање (енгл. tagging),
парсирање (енгл. parsing) и семантичко закључивање (енгл. semantic rea-
soning). У оквиру NLTK система имплементирани су и омотачи (енгл.
wrappers) за друге програмске библиотеке за обраду природних jезика,
као и за важне лексичке ресурсе. Jедан од расположивих ресурса у
оквиру NLTK jе и Фреjмнет, коjи прати програмска библиотека за
претраживање овог ресурса и екстракциjу информациjа из његових
оквира.

Kао што jе поменуто у Уводу (одељак 1.1 овог рада), оквир jе
поjмовна структура19 коjа описуjе одређену врсту ситуациjе, ентитета
или односа заjедно са учесницима тих ситуациjа и односа. Физичка
организациjа Фреjмнета у оквиру NLTK дистрибуциjе представља
колекциjе XML (Extensible Markup Language) датотека разврстаних
по каталозима: frame, fulltext, lu, miscXML, коjима се приступа
помоћу функциjа библиотеке или се могу директно претраживати и
приказивати коришћењем XML докумената са XSL (енгл. eXtensible
Stylesheet Language) трансформациjама: frameIndex, luIndex, fulltextIn-
dex. У овом одељку ћемо приказати примере коришћења функциjа
омотача Фреjмнета.

19. FrameNet и NLTK
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Да би се добила листа свих оквира у Фреjмнету, може се користити
функциjа frames(). Следећи код приказуjе инициjализациjу рада са
корпусом Фреjмнет и показуjе да верзиjа коjа jе публикована уз NLTK
има 1221 оквир.

from nltk.corpus import framenet as fn

len(fn.frames())

Да бисмо пронашли оквире коjи у називу садрже реч ‘risk’, користи
се опциjа:

fn.frames(r’risk’)

коjа као резултат даjе:

[<frame ID=1560 name=Being_at_risk>,
<frame ID=378 name=Run_risk>].

Имаjући у виду осетљивост на мала и велика слова, за упит:

fn.frames(r’Risk’)

добиjа се другачиjи резултат:

[<frame ID=1763 name=Risk_scenario>,
<frame ID=1762 name=Risky_situation>]

Ако се зада регуларни израз ‘(?i)risk’ функциjи frame(), добиjа
се листа од сва четири поменута оквира (т. 2.1–2.4), чиjа се имена
подудараjу с прослеђеним обрасцем, jер ‘(?i)’ указуjе на то да се не
прави разлика између малих и великих слова.

Детаљи одређеног оквира могу се добити функциjом frame(), коjоj
се проследи као параметар броj оквира, рецимо f=fn.frame(1762), што
ће вратити податке за оквир Ризична_ситуациjа (Risky_situation).20

Уз то, може се прићи деловима оквира, рецимо називу оквира
(f.name), његовоj дефинициjи (f.definition), елементима оквира
(f.FE), лексичким jединицама (f.lexUnit), релациjама између оквира
(f.frameRelations), што jе илустровано следећим кодом:

f = fn.frame(’Risky_situation’)

print(sorted([e for e in f.FE]))

print([r for r in f.frameRelations])

20. Подаци за оквир Ризична_ситуациjа
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коjи даjе следећи резултат:

[’Asset’, ’Circumstances’, ’Dangerous_entity’, ’Degree’, ’Domain’,
’Frequency’, ’Place’, ’Situation’, ’Time’]
[<Parent=Gradable_attributes – Inheritance →

Child=Risky_situation>,
<MainEntry=Run_risk – See_also →

ReferringEntry=Risky_situation>,
<Source=Run_risk – ReFraming_Mapping →

Target=Risky_situation>,
<Neutral=Risk_scenario – Perspective_on →

Perspectivized=Risky_situation>]

4. Анализа речи ризик на корпусу рударства

Развоj jедноjезичног корпуса из домена рударства почео jе као део
проjекта везаног за управљање рударском проjектном документациjом
коришћењем jезичких технологиjа (Tomašević et al. 2018, 996). Тада jе
jедноjезични корпус обухватао текстове из рударског домена и сродних
истраживања, са укупно 172 документа (на српском jезику) и 2,7
милиона речи у првом издању (997). Током даљих истраживања (Ki-
tanović 2021) проширен jе са додатна 63 документа. Тренутна
верзиjа садржи 4,1 милион речи. Kласификован према изворима,
корпус обухвата проjектну документациjу (26%), законодавство (11%),
докторске дисертациjе (31%), уџбенике и осталу рударску литературу
(32%) (Kitanović et al. 2021, 8).

Резултат претраге у CQL-у21 (енгл. Corpus Query Language)
анализира се на различите начине: листа фреквенциjа, колокациjе,
конкорданце са ужим и ширим контекстом. Слика 5 приказуjе
конкорданце, добиjене из веб-апликациjе Лексимирка22 за управљање
електронским речницима (Stanković et al. 2018), за образац
придев–именица за именицу ризик, док се на слици 6 може видети
хистограм са фреквенциjама препознатих облика за исти образац,
екстрахованих из рударског корпуса, доступног на корпусноj платформи
отвореног кода NoSketch Engine (Kilgarriff et al. 2004).23 Инстанцу на
локалном серверу одржаваjу чланови Друштва за jезичке ресурсе и

21. Corpus Querying
22. Лексимирка
23. NoSketch на JеРТеху, NoSketch Engine
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Слика 5. Kонкорданце обрасца придев–именица за именицу ризик

технологиjе JеРТех.24 За тагирање корпуса обучен jе Treegger модел
за српски (Krstev and Vitas 2005; Utvić 2011), (Stanković et al. 2020,
3957), коришћењем ручно анотираног корпуса и Српских морфолошких
речника (Krstev 2008).

Рударски корпус jе публикован и на платформи Sketch Engine25 (Kil-
garriff et al. 2014), на коjоj се могу поставити различити упити.
Рецимо, можемо извући конкорданце изабране леме или израза, потом
колокациjе за лему, тезаурус сродних речи, затим такозвану скицу речи
(енгл. Word Sketch) или видети разлику у употреби две сродне речи
(енгл. Word Sketch Difference). Модул екстракциjе скице речи, коjи су
развили Kilgarriff et al. (2004), помаже у изградњи Фреjмента и сличних
ресура, убрзава доношење одлука о издваjању различитих значења
вишезначних лексема (Baker 2012, 274).

Скица речи даjе брзи преглед понашања изабране лексеме тако што
прикупља информациjе из хиљада и милиона примера њене употребе
и пружа сажетак категоризованих колокациjа на jедноj страници, с
везама до поjединачних примера. Слика 7 приказуjе пример скице речи
за именицу ризик – jедан поглед на дату страницу довољан jе да се

24. JеРТех
25. Sketch Engine
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Слика 6. Хистограм са фреквенциjама облика обрасца придев–именица за
именицу ризик

схвати како се та реч користи. Приказан jе део скице речи: у првоj
колони видимо оно што се у српском jезику назива предлошко-падежним
конструкциjама (у енглескоj граматичкоj терминологиjи предлошким
фразама):26 ризик од/са/у/по/на/за. . . , за коjе jе даље могуће доћи
до конкорданци коjе одговараjу конкретном обрасу кликом на “...”. У
другоj колони представљени су модификатори речи ризик : трпни придев
глагола (повећан/идентификован/процењен/ . . . ризик) или придев
(потенциjалан/политички/неприхватљив/ . . . ризик). У трећоj колони
налазе се глаголи уз коjе се ризик jавља као субjекат, на пример:
смањити се/настаjати/постоjати/... Даље следе обрасци у коjима се
ризик jавља као обjекат уз глаголе: смањити/проценити/ ...

Приказ колокациjа у виду динамичког диjаграма дат jе на слици 8.
Може се видети да већину колоката чини образац предлошко-падежне
конструкциjе (на слици: verb prepositional phrases). Десни део слике
приказуjе могућности подешавања: коjи ће обрасци бити приказани и
коjа jе минимална фреквенциjа колокациjа да би биле укључене на граф.

Истраживање колокациjа од изузетног jе значаjа (на пример, у
лексикографиjи, важно jе навести наjчешће колокате одређених ЛJ;
колокациjе су кључне и у учењу jезика, али и у различитим задацима

26. Важно jе напоменути да алати и аутоматско рангирање нису сасвим
прилагођени за српски jезик и да се jављаjу грешке, коjе се мораjу накнадно
исправљати, али су свакако врло драгоцени.
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Слика 7. Скица речи ризик у алату Sketch engine

Слика 8. Графички приказ колокациjа за именицу ризик у алату Sketch en-
gine
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обраде природних jезика). Полазећи од скице речи за облик ризик
и колокациjу ризик од, могу се приказати одговараjуће конкорданце
(слика 9).

Слика 9. Kонкорданце у алату Sketch engine

Скица речи даjе брзи преглед за унапред припремљена
правила, али се корисни резултати могу добити и CQL упитима.
На пример, на питање (Од) чега jе ризик (тj. од чега постоjи
ризик)?, одговор бисмо могли наћи следећим CQL упитом
[lemma="ризик"][tag="N"]. Одговор на питање Какав jе ризик?
дао би упит [tag="А"][lemma="ризик"]; или, ако желимо да дозволимо
размак између речи (не више од 5), онда бисмо написали упит на
следећи начин: [tag="V"][word!=""̇]0,5[lemma="ризик"].

Осим што се може дати испис статистичких фреквенциjа, оне се могу
приказати и визуелно, линиjама на десноj страни. Слика 10 приказуjе
фреквенциjе поjављивања именице ризик уз поjедине придеве и глаголе.

Слика 11 приказуjе панел разлика у скицама речи (енгл. Word
Sketch Difference). Панел разлика представља проширење модула скице
речи. Генерише скице за две речи и упоређуjе их, што омогућава да
се уоче разлике у њиховоj употреби. Функциjа jе посебно корисна за
блискозначнице, за антониме и речи из истог семантичког поља. Са
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Слика 10. Фреквенциjе колокациjа за именицу ризик у алату Sketch engine

Слика 11. Скица разлика употребе речи ризик и опасност

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 29



Марковић А. и др., Лексичка база Фреjмнет:. . . , стр. 7–36

слике 10 се, на пример, може видети да се уз ризик користе колокати
повећати, политички, проценити, прихватљив, док се уз опасност
jављаjу непосредан, озбиљан, изненадан.

Аутоматско генерисање тезауруса за задату реч проналази синониме
или речи коjе припадаjу истоj категориjи (истом семантичком
пољу) и приказуjе их у виду табеле, с могућношћу позивања
одговараjућих конкорданци, скице речи, разлика, тезауруса. Могуће jе
и графичко приказивање тезауруса, као на слици 12, на коjоj се могу
видети аутоматски генерисанe речи коjе припадаjу истоj категориjи
(семантичком пољу) као задата реч ризик, лево у виду графикона с
мехурићима (енгл. bubble graph), а десно у виду облака речи. Листа
речи тезауруса направљена jе на основу контекста у коjем се речи
поjављуjу у изабраном текстуалном корпусу, ослањаjући се на теориjу
дистрибуционе семантике, коjа укратко каже да су речи коjе се поjављуjу
у истом контексту сличног значења. Да би се одредили синоними,
упоређуjу се скице речи свих речи исте врсте, а оне коjе деле наjвећи
део колоката наводе се као сличне речи. Оцена27 дата за сваки синоним
указуjе на проценат заjедничких колоката.

Слика 12. Графички приказ тезауруса речи ризик

27. Статистичке формуле коjе се корите у алату Sketch engine:
статистика/формуле
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5. Закључак

У раду су приказани резултати прелиминарних истраживања у
вези с могућностима примене теориjе семантике оквира и принципа
коришћених у изради семантичке мреже Фреjмнет на примерима
из домена оквира ризика прилагођених српском jезику. Уз то,
представљена jе платформа NLTK, погодна за коришћење разних
jезичких ресурса, као и систем Sketch Engine за корпусну анализу текста.

Показано jе да анализа у оквиру Фреjмнета нуди детаљну,
структурирану интерпретациjу, коjа се даље може користити у
различитим апликациjама за обраду природног jезика, посебно у
проналажењу и смисленом организовању текстова и у природниjоj
интеракциjи између човека и рачунара, нарочито у све популарниjим
диjалог-системима (енгл. chatbot). Систем диjалога коjи комуницира
с корисницима мора бити у стању да препозна различите речи коjе
призиваjу исту ситуациjу или се односе на исти ентитет да би се
извршило успешно препознавање намере.

Погодно jе то што се енглески лексикон Фреjмнет може попунити
лексичким подацима из других jезика, рецимо српског (уз задржавање
оних информациjа о неком оквиру коjе су заjедничке за два jезика
и модификациjу оних коjе су jезички специфичне), тако да jе модел
погодан за вишеjезичне ресурсе и апликациjе.

Представљена истраживања тек наговештаjу могућности
прилагођавања Фреjмнета за српски jезик и његовог поравнавања
с таквим базама података за друге jезике у будућности. Планирана
даља истраживања треба да обухвате и могућности поравнања и
заjедничког коришћења српског Ворднета и Фреjмнета, као и њихово
узаjамно допуњавање. У том послу руководићемо се препорукама коjе
даjу Tonelli and Pighin (2009).

Овим истраживањима подстиче се и развоj корпусне лексикографиjе
српског jезика, као и модернизациjа његовог граматичког и
лексикографског описа. Тоj модернизациjи свакако би допринеле и
студиjе случаjа у коjима би се поредиле обраде неких вишезначих
лексема у Речнику САНУ с њиховим описом из угла теориjе семантике
оквира.

Могућности за будућа истраживања у овоj области су велике.
Примена теориjе семантике оквира и методологиjе коjа се користи
у изради Фреjмнета, као и представљених алата на српски jезик
захтеваће решавање броjних питања; на основу овог рада сматрамо да
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ће бити веома изазовно сагледати уз помоћ поjма нултог поjављивања
(null-instantiation) допуне транзитивних глагола коjе се не мораjу
експлицирати, али се подразумеваjу (кувати, писати и сл.), као и
начин на коjи се у описним речницима представљаjу такви случаjеви.
Уз то, сматрамо да би случаjеве нултог поjављивања (а у методологиjи
Фреjмнета су препозната три таква случаjа) било добро увести у српску
граматику.
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Analysis of Croatian and Serbian in the Domain of Law.” Mediterranean
Language Review 27:87–112.

Драгићевић, Раjна. 2007. Лексикологиjа српског jезика. Београд: Завод
за уџбенике.

Марковић, Александра. 2017. “Однос граматике и речника – граматика
инхерентна описним речницима српског jезика.” Наш jезик XLVIII
(1-2): 27–43.

Поповић, Љубомир. 2003. “Интегрални речнички модели и њихов
значаj за лингвистички опис и анализу корпуса.” Научни састанак
слависта у Вукове дане 31 (1): 201–220.

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 35



Марковић А. и др., Лексичка база Фреjмнет:. . . , стр. 7–36

36 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.



Научни рад

О Корпусу студената англистике

(КорСАнг) и могућностима његове
софтверске експлоатациjе

УДК 81’322.2

САЖЕТАК: Корпусна лингвистика у
Босни и Херцеговини и Републици Србиjи
не користи се довољно. Разлози за то
су многи: недостатак jезичких корпуса,
боjазан од рачунарских метода, jош увиjек
присутан традицонални приступ обраде
података коjи jе квалитативан или не
сеже даље од дескриптивне статистике.
Нериjетко ћемо чути аргументе против
рачунарског метода, као што jе таj да
велики броj примjера коjи су резултат
претраге може нарушити квалитет анализе
и довести до извођења погрешних
лингвистичких законитости. Ипак,
развоj технологиjе утицао jе и на развоj
информатичке писмености у свим људским
дjелатностима, укључуjући и академску
заjедницу. У овом раду образложићемо
на коjи начин jе неколико катедри за
англистику у Босни и Херцеговини и
Србиjе у сарадњи са Друштвом за jезичке
технологиjе и ресурсе понудило jедно
рjешење ученичког корпуса, те описати
како jе текао процес прикупљања корпуса
и какве опциjе претраге корпус нуди.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: ученички корпус,
корпусна лингвистика, паралелни корпуси,
анотациjа корпуса
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1. Увод

„Компjутерски ученички корпуси електронске су базе података
формиране од аутентичне дискурсне продукциjе на страном/другом
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jезику по експлицитним критериjумима, тако да се могу користити за
истраживање у оквиру усваjања другог jезика и/или наставе страног
jезика. Базе података бележе се стандардизовано и хомогено, уз
информациjе о пореклу података“ ((Granger 2002, 7), према (Марковић
2019, 13)). Корпус студената англистике (КорСАнг) ученички jе
корпус студената англистике србофоних говорника са 4 универзитета
– Универзитет у Источном Сараjеву, Универзитет у Бањалуци,
Универзитет у Београду и Универзитет у Новом Саду. Корпус jе
настао као производ два значаjна национална проjекта: Фразеолошка
компетенциjа српских говорника енглеског кроз призму контрастивне
анализе међуjезика, 19/6-020/961-46/18, коjи jе реализован у периоду
од 31. 12. 2018, и Научни потенциjали анотираних ученичких корпуса
у примиjењеноj лингвистици, 19.032/961-135/19, коjи jе реализован
у периоду од 31. 12. 2019. Корпус КорСАнг jе инспирисан првим
ученичким корпусом енглеског jезика србофоних говорника ICLE-SE,
коjи jе формиран у периоду од септембра 2015. до септембра 2016.
године и састоjи се од аргументативних састава студената англистике
србофоних говорника писаним на енглеском jезику. Досадашњи
резултати истраживања на корпусу ICLE-SE представљени су у
научним радовима (Марковић 2017, 2018, 2019, 2020; Radić-Bojanić 2019;
Radonja 2019; Šućur 2019; Spajić and Suknović 2019; Tomović and Ste-
fanović 2019). Више о корпусу ICLE-SE и начинима његове претраге
видjети у (Шућур 2020).

1.1 Структура корпуса

КорСАнг обухвата 327 текстова и укупно има око 140.000 речи. По
саставу jе трокомпонентан, тj. састоjи се од три поткорпуса:

– Поткорпус превода студената англистике са енглеског jезика
(КорПСАнг1 ), коjи се састоjи од превода књижевних (3 текста) и
новинских чланака (3 текста) са енглеског на српски jезик. Оваj дио
корпуса броjи 127 задатака превода и 46.785 риjечи. То практично
значи да се сваки превод може упарити са оригиналним текстом
коjи jе у овом поткорпусу на енглеском jезику, а што се назива
битекстом.1.

1. „[Б]итекст представља текст и његов превод, односно преводе,
представљене на такав начин да jе између елемената њиховог логичког исказа
успостављена експлицитна веза, на пример, на нивоу пасуса или реченица“
((Vitas 2010, 273), према (Андоновски 2019, 17))
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– Поткорпус превода студената англистике на енглески jезик
(КорПСАнг2 ), гдjе су почетни текстови из жанра књижевности
(1 текст) и новинског жанра (5 текстова). Коначан броj превода
овог поткорпуса jе 130, а броj риjечи 50.128. Као и у претходном
поткорпусу, и КорПСАнг2 jе паралелни корпус.

– Поткорпус аргументативних састава2 студената англистике писаних
на српском jезику као матерњем (КорССАнг) обухвата 70 састава и
40.012 риjечи.

Прве двиjе компоненте jесу паралелни ученички корпуси, док jе
трећа компонента осмишљена као референтни корпус корпусу ICLE-
SE. „Под паралелним корпусима подразумеваjу се корпуси коjи садрже
jедан или више оригиналних текстова и њихове преводе на jедан или
више jезика“ ((Töny 2016, 11) према (Андоновски 2019, 16). О значаjу
и примjени паралелних корпуса видjети детаљниjе (Андоновски 2019,
2021; Ристовић 2012, 2016)).

У наставку рада, у другом одjељку ћемо описати фазе припреме
корпуса, од прикупљања и одабира текстова, преко обраде и
паралелизациjе текстова, до израде метаподатака и формирања корпуса.
Трећи одjељак приказуjе како се корпус може претраживати. Коначно,
у закључку, сумирамо досадашње резултате и представљамо даље
планове.

2. Припрема корпуса КорСАнг

У формирању корпуса укупно jе учествовало 194 студената
англистике. У периоду од 2016. до 2019. године формиран jе КорССАнг,
а од 2017. до 2019. године КорПСАнг1 и КорПСАнг2. Од наведене
три компоненте, наjзахтjевниjе jе било прикупити корпус састава на
српском jезику, због недовољне жеље студената да учествуjу у писању
састава на матерњем jезику, те jе формирање овог диjела корпуса
наjдуже потраjало. Проjекат настанка паралелног Корпуса студената
англистике састоjао се од неколико етапа:

– припремна фаза,

2. „Аргументативни текст (расправа) jе текст у коjем аутор почиње од неке
сумње или дилеме, а онда навођењем аргумената долази до разрешења. Аутор
таквог текста тежи да доказима саговорника одн. читаоца убеди у исправност
свог мишљења“ (CEO 2015, 79).
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– прикупљање текстова,
– обрада текстова,
– паралелизациjа,
– вођење евиденциjе о метаподацима,
– публиковање текстова и метаподатака на платформу.

2.1 Припремна фаза

У припремноj фази jе дефинисано неколико кључних питања у вези
са проjектом: главни и споредни циљеви проjекта; одређивање обима
проjекта; прецизирање сарадње и расподjела задатака између чланова
тима са Универзитета у Источном Сараjеву, Универзитета у Бањалуци,
Универзитета у Београду и Универзитета у Новом Саду; прецизирање
сарадње са члановима тима из JеРТеха;3 утврђивање временског оквира
извршења поjединачних етапа. За успостављање контаката са члановима
тима била jе задужена руководилац проjекта Jелена Марковић.

2.2 Прикупљање и одабир текстова

У сљедећоj фази су чланови тима, заjедно са руководиоцем проjекта,
извршили одабир неколико текстова за превод са енглеског и на енглески
jезик и направили прелиминарни списак тема састава на српском jезику.
Приликом селекциjе текстова, водило се рачуна да текстови буду из
књижевног и новинског жанра. Новински чланци покриваjу различите
теме, као што су политика, економиjа, jезик, здравље, друштвене
мреже, шоу бизнис. У коначници jе изабрано 6 текстова на енглеском,
6 текстова на српском и 24 теме састава на српском jезику. Потом
се приступило сакупљању превода и састава, што jе био временски
наjзахтjевниjи задатак коjи се састоjао од организовања услова за
превођење текстова и писање састава од стране студената. Чланови
тима су организовали оваj задатак на своjим факултетима. Превођење
jе било временски ограничено, са изузетком од неколико радова, док
jе писање састава бар у трећини радова било неограничено. Уз задате
писмене задатке, студенти су били дужни попунити пропратни документ
профила учесника како би дали сагласност да се њихови преводи и
есеjи користе у сврхе истраживања, док су сами радови анонимни и
евидентирани под шифром.

3. Друштво за jезичке технологиjе и ресурсе – JеРТех
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2.3 Обрада и паралелизациjа текстова

Радни задаци коjи се тичу обраде текстова и паралелизациjе
обављени су од стране сарадника на проjекту, под руководством
Jелене Марковић и тима из JеРТеха. Сарадници су прошли онлаjн
обуку за коришћење алата за паралелизациjу како би се добили
текстови у формату TMX4 (Translation Memory eXchange) докумената.
Упознати су са радом Notepad++5 XML едитора, Unitex/GramLab,6

Unitex модула за српски (Krstev 2008) и интегрисаног развоjног
окружења за паралелизоване корпусе ACIDE (Aligned Corpora In-
tegrated Development Environment) (Utvić, Stanković, and Obradović
2008), коjи су омогућили адекватну обраду текста по прописаним
правилима. У Notepad++ извршена jе припрема изворног и преведеног
текста, коjа подразумjева упаривање параграфа два документа, тако
да сваком параграфу изворног текста одговара параграф превода.
Тако припремљени фаjлови даље су обрађени у Unitex Visual IDE,
коjи омогућава сегментациjу параграфа на реченице, сагласно jезику
на ком jе писан текст. Након сегментациjе оригиналног и преведеног
текста, фаjлови су припремљени за паралелизациjу, тj. „процес
успостављања веза између одговараjућих вариjанти jединица превођења,
односно формирање сета jединица превођења“ (Андоновски 2019, 17).
Паралелизациjа jе омогућена коришћењем апликациjе ACIDE коjу jе
развила Група за jезичке технологиjе Универзитета у Београду (више о
интегрисаном развоjном окружењу за паралелизоване корпусе ACIDE
може се пронаћи код (Utvić, Stanković, and Obradović 2008). Ова
апликациjа омогућава аутоматску паралелизациjу уз могућност провjере
и корекциjа погрешака, што jе члановима тима коjи су имали оваj
задатак помогло да успjешно припреме текстове за паралелни корпус.
У текстовима коjи су припремани за паралелни корпус у оквиру овог

4. TMX jе ISO стандард (ISO24616 2012) за складиштење такозваних
преводилачких мемориjа (Translation Memories) и њихову размену између
различитих софтверских преводилачких алата, као и између различитих
фирми коjе се баве одржавањем преводилачких мемориjа (TMX 2005).
Преводилачке мемориjе представљаjу збирке одредница у коjима jе текст
изворног jезика повезан са еквивалентним преводом текста циљног jезика
односно произведени TMX документ састављен jе од добиjених jединица
превођења (Андоновски 2019, 22).

5. Notepad++
6. Unitex/Gramlab, Пакет за обраду корпуса применљив на различитим

платформама.
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проjекта, наилазили смо на примjере да у тексту превода недостаjу неки
сегменти, или jедном сегменту у оригиналном тексту одговара неколико
сегмената у тексту превода, што се може jавити код превода. Сама обука
jе била изазов тиму лингвиста коjи се раниjе нису сусретали са оваквом
врстом радних задатака, а стечене вjештине у току израде паралелног
корпуса дале су нову перспективу на корпусну лингвистику. Као коначни
резултат након обраде текста у ACIDE -у jе ТМХ документ коjи се уноси
у корпус.

2.4 Израда метаподатака и формирање корпуса

Паралелно са припремом текстова за корпус припремани су
метаподаци коjи садрже информациjе о вариjаблама као што су подаци
о учеснику (узраст, пол, матерњи jезик, подаци о образовању, године
учења енглеског, познавању других страних jезика, боравак на енглеском
говорном подручjу) и вариjабле контекста jезичке продукциjе, тj. подаци
о томе у каквом су контексту ученици извршавали задатке (да ли
jе постоjало временско ограничење за задатаке писања састава или
превода, коришћење рjечника и приручника, да ли jе задатак испитна
обавеза или jе писан ван испита, коjи jе жанр, и сл.). Табеле са
метаподацима рађене су посебно за преводе и саставе у засебним
Excel документима. С обзиром да су радови коjи улазе у корпус
анонимни, сваком документу jе било потребно додиjелити одговараjуће
метаподатке заведене под истом шифром. Чланови тима из JеРТеха
припремљене документе су припремили за публиковање: додиjелили
метаподатке сваком документу, извршили анотациjу врстом риjечи и
лематизациjу (детаљниjе о ресурсима коjи су омогућили ово видjети
у (Stanković et al. 2020).

3. Претрага корпуса КорСАнг

Укратко смо описали како jе текао процес прикупљања корпуса од
припремне фазе све до његовог коначног електронског облика и изазови
са коjима смо се на том путу сусретали. КорСАнг садржи 136.925 риjечи:
КорПСАнг1 (46.785 риjечи, 127 превода на српски jезик), КорПСАнг2
(50.128 риjечи, 130 превода на енглески), КорССАнг (40.012 риjечи, 70
састава на српском jезику). Jедан од већих изазова jе био мотивисати
студенте да пишу саставе на матерњем jезику, што буди сумњу у
опадање компетенциjе писања на матерњем jезику (Šućur 2020, 144).
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Напоменућемо и то да теме састава ограничаваjу могућност претраге.
Од 24 понуђене теме, више од 40% састава jе писано на четири теме:
Породица или посао: шта jе важниjе, Како музика утиче на живот,
Како замишљам доброг родитеља, и Од склапања брака до развода
данас. Стога очекуjемо да корпус састава нуди богат вокабулар коjи
припада семантичком пољу породичних односа, али сиромашниjи када
су у питању неке друге понуђене теме. У наставку ћемо, након уводних
напомена о платформи Sketch Engine, наjприjе показати како jе помоћу
ње могуће вршити основну и напредну претрагу корпуса КорССАнг, а
затим и претраживање паралелизованих корпуса КорПСАнг1_ен (чине
га изворни текстови на енглеском) и КорПСАнг1_ср (чине га преводи на
српски), односно КорПСАнг2_ср (чине га изворни текстови на српском)
и КорПСАнг2_ен (чине га преводи на енглески).

3.1 Sketch Engine

Слика 1. Одабир корпуса

Sketch Engine jе онлаjн платформа сачињена од низа робустних алата
за претраживање електронских корпуса. Ову платформу jе, у сарадњи
са чешким програмером Павелом Рихлиjем [Pavel Rychlý ], осмислио
британски лексикограф и корпусни лингвиста Адам Килгариф [Adam
Kilgarriff ], а њена комерциjална верзиjа доступна jе од 2004. године (Ku-
nilovskaya and Koviazina 2017, 503). Како истиче Kilgarriff et al. (2014,
15-16), Sketch Engine jе потекао из свиjета академских истраживања,
гдjе се данас користи у лингвистици и на катедрама за изучавање
jезика (у настави и истраживањима), затим у рачунарскоj лингвистици
(енг. Computational Linguistics) и обради природног jезика (енг. Nat-
ural Language Processing). Поред тога, користи се и у настави jезика
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(нарочито енглеског као страног), лексикографиjи, превођењу и настави
превођења, затим анализи дискурса итд. (Kilgarriff 2014, 15-16).

Слика 2. Контролна табла

У наставку ћемо представити широко доступну некомерциjалну
верзиjу ове платформе коjу jе прилагодио JеРТех, коjа и поред
ограниченог броjа алата нуди мноштво могућности за претраживање
и изучавање (паралелизованих) електронских корпуса ученичке
продукциjе на матерњем и енглеском jезику.

3.2 Пример претраге поткорпуса КорССАнг

У првом кораку (слика 1) бирамо jедан од пет доступних корпуса,
КорССАнг, кога чине аргументативни састави на српском jезику чиjи су
аутори србофони ученици енглеског.

Тиме приступамо контролноj табли (слика 2) коjа нуди неколико
алата, и то: конкорданце (енг. Concordance), чиjим одабиром jе могуће
вршити претрагу употребе неког термина у одговараjућем контексту,
затим листе риjечи (енг. Wordlist), коjим се термини претражуjу према
учесталости, као и трећи алат – кључне риjечи (енг. Keywords) коjи може
бити од користи у лексикографским истраживањима, при издваjању
термина и сл.

У овом корисничком сучељу могуће jе провjерити и метаподатке о
одабраном корпусу (енг. Corpus Info) (слика 3).
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Слика 3. Метаподаци о корпусу KorSSAng

Овдjе су доступни општи подаци о корпусу коjи садрже његов
опис,7 скуп ознака коjима jе етикетиран,8 те броj токена, риjечи, лема
и докумената коjе га чине, а одабиром опциjе Manage corpus (горњи
десни угао) могуће jе модификовати корпус у смислу проширивања, нпр.
додавањем елемената постоjећем корпусу (енг. Make bigger → Add texts

7. KorSSang
8. 1. N (именица, енг. Noun), 2. A (придjев, енг. Adjective), 3. V (глагол,

енг. Verb), 4. PRO (замjеница, енг. Pronoun), 5. NUM (броj, енг. Number),
6. PREP (приjедлог, енг. Preposition), 7. CONJ (везник, енг. Conjunction),
8. INT (узвик, енг. Interjection), 9. PAR (партикула, енг. Particle), 10. ADV
(прилог, енг. Adverb), 11. PREF (префикс, енг. Prefix), 12. ABB (скраћеница,
енг. Abbreviation), 13. RN (римски броj, енг. Roman numeral), 14. PUNCT
(интерпункциjски знак, енг. Punctuation), 15. SENT (ознака за краj реченице,
енг. Sentence end marker), 16. ? (риjечи коjе нису српског пориjекла, или
суфикси у сложеницама, енг. Non-Serbian words or suffixes in compounds).
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to corpus), или формирањем и измjеном поткорпуса (енг. Subcorpora →

Manage subcorpora) и сл.

Слика 4. Основна претрага леме „млад“

Даље, одабиром мениjа за претрагу конкорданци, у основном типу
претраге (енг. Basic), користећи ћирилично писмо, вршимо упит за лему
„млад“ (слика 4), пошто су аутори састава припадници млађе популациjе,
па се на датом корпусу може очекивати значаjна дистрибуциjа овог
термина.

Слика 5. Резултати основне претраге за лему „млад“

Претрагом добиjамо 103 резултата коjе чине облици придjева „млад“,
као и облици поимениченог придjева „млади“, поређаних редослиjедом
коjим се jављаjу у нумерисаним документима коjи чине поткорпус
КорССАнг (слика 5).
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Слика 6. Шири контекст употребе одабране леме „млад“

Одабиром неког од издвоjених резултата добиjа се шири контекст у
коме се дата лема jавља (слика 6).

Слика 7. KWIC леме „млад“.

Добиjене резултате претраге могуће jе поређати према лиjевом и
десном контексту, или према кључним риjечима у контексту (енг.
Key Word in Context - KWIC ), коjи jе и наjуобичаjениjи формат за
приказивање низова конкорданци (слика 7), те их jе могуће сачувати
у неколико формата, и то: TXT, CSV, XLS, XML, а тренутни приказ
могуће jе сачувати и као PDF.

Платформа омогућава провjеру учесталости (слика 8) и дистрибуциjе
тражене леме у читавом корпусу, као и термина са коjима се наjчешће
jавља у колокациjи (слика 9) на растоjању од 1-5 мjеста са лиjеве и
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Слика 8. Учесталост леме „млад“ у корпусу КорССАнг

десне стране тражене леме (у овом случаjу jе то именица људи,9 у 25
примjера).

Слика 9. Термини са коjима се лема „млад“ наjчешће jавља у колокациjи у
корпусу КорССАнг

У наставку вршимо напредну претрагу10 помоћу CQL упита (енг.
Context Query Language), а приступамо jоj преко мениjа приказаног на
слици 4, одабиром опциjе Advanced (слика 10).

За потребе овог приказа користимо алат CQL Builder, интегрисан
на платформи Sketch Engine (слика 11), чиjа сврха jе генерисање упита
специфичне синтаксе за напредно претраживање корпуса, помоћу скупа
ознака из фусноте 8. У нашем случаjу, тражићемо глаголе коjи се
jављаjу на растоjању од 3 мjеста десно од леме „млад“.

Претрага по овом упиту даjе 94 резултата (слика 12), али jе неопходно
мануелно издвоjити jединствене примjере, како би се искључили они коjи

9. Поређења ради, претрага синтагме „млади људи“ (енг. young people) у
упоредивом корпусу LOCNESS (тj. његовоj америчкоj компоненти, коjу чини
приближно 150 хиљада риjечи) даjе 12 резултата.

10. Поред претраге CQL упитима, напредну претрагу могуће jе вршити и
помоћу „ jедноставног“ облика риjечи (енг. simple), гдjе се претражуjу сви
облици те риjечи коjи не садрже велико (почетно) слово, затим претрага лема,
фраза, риjечи (гдjе jе свеjедно садрже ли велика слова или не), те претрага
посебних карактера, попут интерпункциjских знака, броjева, итд.

48 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.



Научни рад

Слика 10. Одабир типа напредне претраге

Слика 11. Креирање CQL упита [lemma="млад"] [ ]0,3[tag="V.*"]

се, због одабира специфичног растоjања од 3 мjеста на коме се глагол
налази, понављаjу неколико пута.

У наставу ћемо представити претрагу паралелизованих корпуса
КорПСАнг1_ен и КорПСАнг1_ср, односно КорПСАнг2_ен и
КорПСАнг2_ср. Одабиру ових корпуса такође приступамо преко
мениjа на слици 1.

Наjприjе бирамо корпус КорПСАнг1_ен и приступамо контролноj
табли (слика 13), коjа се, самим тиме што jе оваj корпус паралелизован
са корпусом КорПСАнг1_ср, од контролне табле на слици 2 разликуjе
по томе што jе доступан и алат за претраживање паралелизованих
конкорданци (енг. Parallel Concordance).
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Слика 12. Резултати претраге по CQL упиту [lemma="млад"] [

]0,3[tag="V.*"]

Слика 13. Контролна табла за паралелизовани корпус

Затим бирамо алат за претраживање паралелизованих конкорданци
и вршимо основну претрагу именичке синтагме project’s collapse (коjа
jе дио веће релативне клаузе – which then led to the project’s collapse),11

присутне у jедном од изворних текстова на енглеском jезику, како бисмо
провjерили на коjи начин jе преведена на српски jезик (слика 14).

Претрага синтагме project’s collapse у паралелизованом корпусу даjе
19 резултата (слика 15).

У детаљном прегледу добиjених резултата може се видjети да jе
тражена синтагма на енглески jезик преведена на неколико различитих
начина, претежно именичким синтагмама: колапс проjекта (4х),
пропаст (целог) проjекта (4х), распад проjекта (3х), пад проjекта,
гашење проjекта, колапс (самог) филма, колапс, краj првобитне верзиjе,
крах проjекта, пропадање проjекта, те се, у jедном случаjу, у преводу

11. Напредну претрагу ове синтагме могуће jе извршити помоћу сљедећег
CQL упита: [lemma="project"][word="’"][word="s"][lemma="collapse"].
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Слика 14. Основна претрага синтагме project’s collapse

Слика 15. Резултати основне претраге синтагме project’s collapse

налази у оквиру клаузе, коjе су довеле до тога [. . . ] да цео проjекат
пропадне.

Како сложени глаголски облици нериjетко представљаjу изазов
у учењу страних jезика, у наставку вршимо напредну претрагу
перфекатских облика, и то помоћу CQL упита12 [lemma="have"]

[tag="V.*"] (слика 16).

Претрага по овом упиту даjе 432 резултата (слика 17), међу
коjима су облици прошлог перфекта, садашњег перфекта, перфекатског
инфинитива и партиципа.

12. За потребе овог CQL упита користимо ознаке коjима су етикетиране
компоненте корпуса на енглеском, Penn Treebank Tagset.

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 51



Радоња М., Шућур С., Корпус студената англистике. . . , стр. 37–58

Слика 16. Напредна ретрага перфекатских облика CQL упитом
[lemma="have"] [tag="V.*"]

Слика 17. Резултати претраге по CQL упиту [lemma="have"] [tag="V.*"]

Претрагу jе могуће и додатно сузити помоћу низа финиjих ознака,13

те, уколико нпр. желимо да jе ограничимо на облике прошлог перфекта,
можемо то учинити CQL упитом [word="had"][tag="VVN.*"], гдjе jе
VVN ознака за прошли партицип главног глагола. Претрага по овом
упиту даjе 168 резултата (слика 18).

13. VB → основни облик глагола BE (be), VBD → прошли облик глагола
BE (was, were), VBG → герунд/садашњи партицип глагола BE (being), VBN
→ прошли партицип глагола BE (been), VBP → садашњи облик глагола BE,
изузев трећег лица jеднине (am, are), VBZ → треће лице презента jеднине
глагола BE (is), VH → основни облик глагола HAVE (have), VHD → прошли
облик глагола HAVE (had), VHG → герунд/садашњи партицип глагола HAVE
(having), VHN → прошли партицип глагола HAVE (had), VHP → садашњи
облик глагола HAVE, изузев трећег лица jеднине (has), VHZ → треће лице
презента jеднине глагола HAVE (has), VV → основни облик глагола, VVD
→ прошли облик глагола, VVG → герунд/садашњи партицип глагола, VVN
→ прошли партицип глагола, VVP → садашњи облик глагола, изузев трећег
лица jеднине, VVZ → треће лице презента jеднине глагола.
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Слика 18. Резултати претраге облика прошлог перфекта по CQL упиту
[word="have"] [tag="VVN.*"]

Слика 19. Резултати основне претраге синтагме istrošena svadalačka snaga

На краjу, преко мениjа на слици 1 бирамо корпус
КорПСАнг2_ср и помоћу CQL упита [lemma="истрошен"]

[lemma="свађалачки"][lemma="снага"] вршимо напредну претрагу
синтагме istrošene svadalačke snage, да бисмо провjерили како jе
преведена на енглески jезик (слика 19).

Претрага по овом упиту даjе 32 резултата, од коjих наводимо
неколико, различите сложености: dissipated energy for quarrelling, a
drained argumentative spirit, spent fighting endurance, the wasted energy on
fights, used up strength for quarreling, used up strength for falling out, worn
out quarrelsome energy, wasted fighting energy, wasted argumentative energy,
a drained will to fight, a small fighting force, итд.

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 53



Радоња М., Шућур С., Корпус студената англистике. . . , стр. 37–58

4. Закључак

У овом раду смо укратко описали кораке настанка Корпуса
студената англистике (КорСАнг), и представили могућности његове
претраге. Познато jе да jе недостатак нарочито ученичких корпуса
хендикеп за истраживаче коjи се баве примjењеном лингвистиком, те се
надамо да ће наши напори да таj проблем пренебрегнемо резултирати
већоj популарности корпусне лингвистике као истраживачког метода
на овим просторима нарочито из области англистичке лингвистике.
Досадашњи резултати коришћења корпуса КорСАнг су представљени
у радовима: (Šućur 2020; Spajić and Suknović 2019; Tomović and Ste-
fanović 2019; Марковић and Станковић, у штампи), а у изради jе и
jедна докторска дисертациjа чиjи jе дио корпуса базиран на КорСАнгу.
Научни потенциjал овог корпуса може се очекивати у мноштву научних
и стручних радова, монографиjа и научно-истраживачких проjеката.
Додаћемо и то да jе у плану израда друге верзиjе корпуса КорСАнг,
са проширеним броjем састава и превода, и са могућношћу интегрисања
нових софтверских алата коjи ће пружити лакшу претрагу и угодниjу
употребу корпуса корисницима.

Захвалност

Оваj рад jе заснован на истраживањима коjа су спроведена у
оквиру два национална проjекта: Научни потенциjали анотираних
ученичких корпуса у примиjењеноj лингвистици, 19.032/961-135/19, и
Фразеолошка компетенциjа српских говорника енглеског кроз призму
контрастивне анализе међуjезика, 19/6-020/961-46/18. Проjекти су
суфинансирани од стране Mинистарства за научнотехнолошки развоj,
високо образовање и информационо друштво, Бања Лука. Захваљуjемо
Друштву за jезичке ресурсе и технологиjе – JеРТех, а нарочито проф.
Ранки Станковић, на сарадњи на проjекту 19.032/961-135/19. Посебно
захваљуjемо координатору проjекта, проф. Jелени Марковић, што нам
jе пружила прилику да учествуjемо у поменутим проjектима, као и за
сталну подршку у виду охрабрења, савjета, мотивациjе и стручности.

Литература

CEO. 2015. Општи стандарди постигнућа за краj општег средњег и
средњег стручног образовања и васпитања у делу општеобразовних

54 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.



Научни рад

предмета. Београд: Завод за вредновање квалитета образовања и
васпитања.

Granger, Sylviane. 2002. “A bird’s-eye view of learner corpus research.” Com-
puter learner corpora, second language acquisition and foreign language
teaching 6:3–33.

ISO24616. 2012. Language resources management — Multilingual informa-
tion framework. International Standard Organization.

Kilgarriff, Adam, Vıt Baisa, Jan Bušta, Miloš Jakubıček, Vojtěch Kovář, Jan
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Активности проjекта су представљене на
неколико конференциjа и парциjално у
неколико публикациjа. Овим проjектом
постиже се са jедне стране боље упућивање
библиотекара у информатичке могућности
вики софтвера и начине како да своjа
знања што боље представе у дигиталном
вики окружењу, док се са друге стране
овим активностима значаjно се повећаваjу
текстуални ресурси Википедиjе на српском
jезику и њихов квалитет.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: Википедиjа, обука
библиотекара, Википедиjа у образовању,
референце на Википедиjи
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1. Увод

У ери када jе интернет постао главни медиj коjи повезуjе све
тачке света у реалном времену, онлаjн енциклопедиjа Википедиjа1 се
jавља као незаобилазан информатички ресурс коjи тежи да на jедном
месту прикупи и учини доступним што већу количину знања насталог
доприносом што већег броjа људи. Идући у корак са тим трендом
библиотекари осавремењуjу своj рад и приступ изворима информациjа
и корисницима. На таj начин као израз спремности да се нађе наjбољи
пут коjи обjедињуjе Википедиjу и библиотекаре настао jе проjекат
Вики-библиотекар у организациjи Универзитетске библиотеке „Светозар
Марковић“ из Београда и Викимедиjе Србиjе.2 Оваj проjекат током
више година свог рада изнедрио jе велики броj обучених библиотекара
и студената библиотекарства за рад на Википедиjи, а резултовао jе
броjним написаним и допуњеним чланцима, постављеним референцама,
креираним и дигитализованим фотографиjама, скенираним старим
књигама.

Већ од првих година постоjања Википедиjе поставило се питање
о односу библиотекара према Википедиjи. Према истраживању (Luyt
et al. 2010) таj став jе већином био позитиван. Према (Snyder 2013)
библиотекари имаjу већу свест о негативним него о позитивним странама
Википедиjе, па jе зато више користе у личне сврхе него за истраживање
или помоћ корисницима. У истраживању (Vetter 2014) описано jе како
су студенти композициjе на Универзитету у Охаjу користећи посебне
збирке библиотеке креирали чланке за Википедиjу чиме се повећала
мотивациjа студената и свест jавности о библиотечким ресурсима. У
прегледном раду (Okoli et al. 2014) анализира се 99 научних радова
коjи се у некоj мери баве Википедиjом и разматра се однос тих радова
према читаоцима Википедиjе. У уобичаjене кориснике Википедиjе
ту се убраjаjу истраживачи, библиотекари и студенти. У (Jemiel-
niak and Aibar 2016) анализираjу се перцепциjа и резерве академске
заjеднице према Википедиjи при чему се наводе могући сценариjи
мирног суживота. У раду (Faletar Tanacković, Durdević, and Badu-
rina 2015) приказано jе истраживање на Филозофском факултету у
Осиjеку о искуствима и ставовима студената и наставника о употреби
Википедиjе у универзитетском окружењу. Ту се показало да студенти

1. Википедиjа на енглеском jезику, Википедиjа на српском jезику, датум
приступа 1. jул 2021.

2. Викимедиjа Србиjе, датум приступа 1. jул 2021.
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имаjу позитивниjе мишљење о Википедиjи од наставника, као и да 19, 8%

наставника изричито забрањуjе коришћење Википедиjе студентима.

Занимљиву студиjу о цитираности чланака на Википедиjи у научним
радовима и монографиjама доноси (Kousha and Thelwall 2017). Узорак
jе имао 302328 научних радова и 18735 монографиjа индексираних у
Скопусу3 у периоду од 2005. до 2012. године. Свега 5% научних радова
међу своjим референцама jе имало чланак са Википедиjе, док jе код
монографиjа таj удео био 33%. У прегледним радовима таj удео jе 8%.
То говори о већоj прихваћености Википедиjе као извора при писању
књига него што jе то случаj код научних радова.

Према истраживању (Lewoniewski, Węcel, and Abramowicz 2017) на
7 већих Википедиjа (по броjу чланака) и преко 10 милиона њихових
чланака показало се да се значаjан броj референци понавља на више
Википедиjа. Тако су наjвећи броj заjедничких референци имале енглеска
и немачка Википедиjа, 345202, што jе и разумљиво jер се ради о
наjвећим енциклопедиjама из тог скупа. Ако се у разматрање узму
чланци коjи су присутни на бар 5 Википедиjа онда jе наjвећи броj
заjедничких референци на том скупу био између енглеске и руске
Википедиjе. Према истраживању (Singh, West, and Colavizza 2021) на
узорку од 29,3 милиона цитирања из 6,1 милиона чланака Википедиjе
на енглеском jезику установљено jе да 6, 7% чланака са Википедиjе
цитира бар jедан рад из часописа са придруженим DOI,4 док jе на
Википедиjи цитирано око 2% укупних чланака коjи су индексирани
у Web of Science5 и имаjу DOI. Истраживање (Pooladian and Borrego
2017) указуjе на недостатак стандардизациjе код навођења референци
на Википедиjи где често недостаjу подаци или се наилази на грешке.
У том истраживању установљено jе да jе свега 3% научних чланака из
информатичких и библиотечких наука обjављених у периоду 2001-2010
цитирано на Википедиjи до краjа 2016. године. Узорак jе обухватао
26542 научна рада из категориjе „Information Science and Library Sci-
ences“ индексираних у Web of Science.

3. Скопус (Scopus) jе научна цитатна база коjа постоjи од 2004. године, Sco-
pus, датум приступа 1. jул 2021.

4. DOI jе скраћеница од енглеског назива „Digital object identi-
fier“ (идентификатор дигиталних обjеката), користи се за jединствену
идентификациjу научних радова и других дигиталних ресурса; DOI, датум
приступа 1. jул 2021.

5. Web of Science jе водећа научна цитатна база; Web of Science, датум
приступа 1. jул 2021.
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2. Контекст настанка проjекта

Викимедиjа Србиjе основана jе 3. децембра 2005. године као
локални огранак Задужбине Викимедиjе.6 Њене активности су у
великоj мери окренуте сарадњи са образовним установама, у почетку
сарадњи са факултетима и потом и са средњим школама. Већ
у децембру 2005. представљена jе у оквиру семинара Катедре за
рачунарство и информатику Математичког факултета идеjа да се и
студенти могу укључити у писање чланака на Википедиjи. Оснивач
и главни промотер ове идеjе био jе jедан од аутора овог текста,
Ђорђе Стакић. До реализациjе те идеjе jе дошло већ наредне школске
године када су се два факултета Универзитета у Београду, Факултет
за физичку хемиjу и Филолошки факултет, укључила у образовне
активности Викимедиjе Србиjе кроз писање чланака на Википедиjи
уместо класичних семинарских радова. Први постављени чланак на
Википедиjи на српском jезику насловљен jе ENIAC7 и посвећен jе првом
дигиталном електронском рачунару. Поставио га jе студент Филолошког
факултета 18. априла 2007. на предмету Интернет и веб технологиjе код
професорке Цветане Крстев.

У даљем развоjу образовног програма Викимедиjе Србиjе
укључивали су се и други факултети и средње школе. На том развоjном
путу jе априла 2012. формиран Академски одбор Викимедиjе Србиjе
као група чланова коjа се фокусирала на развиjање и реализациjу
образовних активности повезаних са Википедиjом. Детаљниjе о
вики технологиjи, њеном развоjу и значаjу, као и о пионирским
подухватима развоjа образовног програма на Википедиjи може се
видети у раду (Stakić 2009). Резултати истраживања ставова студената о
употреби Википедиjе као наставног средства на Педагошком факултету
у Врању Универзитета у Нишу представљени су у раду (Stakić et
al. 2021). Ово истраживање на узорку од 203 студента показало jе
да они позитивно оцењуjу примену Википедиjе у настави и да радиjе
састављаjу чланке на Википедиjи него што пишу класичне семинарске
радове.

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ у Београду почела
jе са радом 24. маjа 1926. године и данас jе са око милион и 700 хиљада
публикациjа jедна од наjвећих научних библиотека у Jугоисточноj

6. Информациjе о огранцима, тематским организациjама и корисничким
групама Викимедиjе: Wikimedia chapters, датум приступа 1. jул 2021.

7. ENIAC, датум приступа 1. jул 2021.
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Европи. У оквиру библиотеке, почев од 2004. године, реализуjу се
програми за обуку библиотекара коjи од 2014. године имаjу званичну
акредитациjу (Popović, Stolić, and Stanǐsić 2019). Универзитетска
библиотека показуjе велику спремност и жељу да сарађуjе са другим
организациjама коjе су посвећене заjедничким циљевима. У оквиру
таквих сарадњи одржана jе трибина „Creative Commons - креативност
и друштво знања“ у Универзитетскоj библиотеци 12. децембра 2013.
године у заjедничкоj организациjи Викимедиjе Србиjе и Универзитетске
библиотеке.8 Током трибине су аутори чланка имали своjа излагања:
„Викимедиjа Србиjе и Универзитет у Београду у развоjу слободног
знања“ (Ђорђе Стакић) коjим jе представљен образовни програм и рад
Академског одбора Викимедиjе Србиjе, као и „Creative Commons лиценце
и е-тезе Универзитета у Београду“ (Александра Поповић и Драгана
Столић). У оквиру трибине се родила идеjа о томе да се успостави
сарадња Универзитетске библиотеке и Викимедиjе Србиjе на подручjу
образовног програма и да се осмисли програм обуке библиотекара за
рад на Википедиjи.

3. Развиjање проjекта Вики-библиотекар

После првих планова и договора Универзитетске библиотеке и
Викимедиjе Србиjе приступило се реализациjи интерне радионице за
обуку библиотекара Универзитетске библиотеке коjи ће представљати
jезгро учесника будућег проjекта и у наjвећоj мери га касниjе
реализовати. Ова обука одржана jе 30. jануара 2014. у просториjама
библиотеке. Током лета 2014. jе написан предлог проjекта Вики-
библотекар Викимедиjи Србиjе коjа jе потом одобрила средства за
његову реализациjу у оквиру свог годишњег плана за 2015. годину. У
приближно исто време проjекат jе конкурисао и код Народне библиотеке
за акредитовани програм сталног стручног усавршавања библиотекара.
Тада су као аутори проjекат поднели Александра Поповић, Оjа
Кринуловић и Ђорђе Стакић, а као установе Универзитетска библиотека
„Светозар Марковић“ и Математички факултет Универзитета у
Београду. Краjем исте године проjекат jе званично акредитован за 2015.
годину. Касниjе jе проjекат акредитован jош три пута, jедном на годину
дана (2016), затим на период од две године (2017-2018) и потом на период

8. Агенда трибине „Creative Commons - креативност и друштво знања“,
датум приступа 30. маj 2021
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од три године (2019-2021). Слично jе и код Викимедиjе Србиjе проjекат
одобраван за сваку наредну годину почев од 2015. до 2021. године уз
одговараjући годишњи буџет коjим се покриваjу трошкови проjекта.

Пред почетак активности, ради боље припреме за почетак проjекта,
у децембру 2014. године организован jе први jедномесечни програм
Викимедиjе Србиjе „Википедиjанац стажиста“ коjи jе реализован
у Универзитетскоj библиотеци. У оквиру програма jе ангажована
студенткиња Jована Милошевић коjа jе држала радионице за
библиотекаре, писала нове чланке, бавила се дигитализациjом и
постављала фотографиjе под слободном лиценцом на Викимедиjину
оставу.9

Од 2015. године почеле су реализациjе акредитованих радионица
за библиотекаре коjе су спроводили акредитовани предавачи, чланови
и реализатори проjекта. Радионице су реализоване као дводневни
догађаjи од по три сата коjи према акредитациjи укупно носе 6
бодова. Првог дана се реализуjе обука за рад на Википедиjи у облику
предавања и практичне радионице. Другог дана се пишу и уносе
чланци на Википедиjи на српском jезику. Библиотекари се охрабруjу
да припреме материjал за чланак, па се онда на лицу места чланци
уносе и прилагођаваjу вики синтакси.10 Важан део целог процеса писања
чланака jе навођење референци из релевантних извора што доприноси
проверљивости чланака на Википедиjи, а што jе библиотекарима само
по себи веома блиско. По завршетку обука сви полазници добиjаjу
сертификате, а на Википедиjи остаjу резултати у облику написаних
чланака. На оваj начин сви учесници обуке имаjу одређену добробит
и мотивациjу да у проjекту учествуjу. Будући да су теме слободне,
библиотекари су имали прилику да пишу и о своjим библиотекама,
знаменитостима из места из коjих долазе и о свему другом што jе
релевантно за Википедиjу и прелази праг значаjа.11 Обогаћени садржаj
Википедиjе на српском jезику доприноси већоj видљивости библиотека
у онлаjн окружењу, као и уопште већоj видљивости библиотекара као

9. Викимедиjина остава (енгл. Wikimedia Commons) jе репозиториjум
медиjских датотека под слободним лиценцама; Wikimedia Commons, датум
приступа 1. jул 2021.

10. Вики синтакса jе начин коjим се обележава текст у Медиjавики софтверу
коjи се користи на Википедиjи; правила форматирања, датум приступа 1. jул
2021.

11. Википедиjа има смернице о значаjу; Википедиjа:Значаj, датум приступа
1. jул 2021.
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занимања. И сами библиотекари на таj начин имаjу прилику да се
међусобно боље упознаjу, повежу и добиjу прилику да раде на нечему
од ширег значаjа.

Осим акредитованих дводневних радионица одржаване су и додатне
радионице за обуку заинтересованих библиотекара коjе су служиле да
се неке ствари доуче, провежбаjу, као и да се напише jош већи броj
чланака. Тако jе већ у 2015. години било 7 додатних радионица.

Следећа активност у оквиру проjекта били су Уређивачки маратони.
Они су почели као jеднодневни догађаjи од неколико сати уживо у
оквиру коjих се окупе заинтересовани учесници - библиотекари коjи
пишу и постављаjу чланке на Википедиjу. Искусниjи библиотекари
помажу почетницима, и уопште учесници jедни другима помажу да
се снађу око нових и мање познатих ствари. Пошто се активности
одвиjаjу у библиотеци, неопходна литература jе при руци што олакшава
рад на креирању чланака. Током 2015. године су организована три
уређивачка маратона под називима „Отворена наука“, „Jован Цвиjић:
150 година од рођења“ и „Библиотекари заjедно на Википедиjи“. У 2016.
години су организована два тематска уређивачка маратона „Научни
часописи у отвореном приступу“ у оквиру коjих jе било укупно 4
радионице. Тада су позвани библиотекари установа коjе издаjу часописе
и шире представници научних часописа у отвореном приступу коjи
се издаjу у Србиjи. С обзиром да jе одзив био неочекивано велики,
поновљен jе уређивачки маратон и реализовано jе више радионица. На
таj начин jе Википедиjа постала богатиjа за шездесетак чланака из ове
области, што jе значаjно допринело да информациjе о овим часописима
постану видљивиjе и доступниjе ширем кругу читалаца. Током 2017.
године jе поновљен уређивачки маратон „Научни часописи у отвореном
приступу“ кроз две радионице. Активности су настављене и 2018. године
када су била два уређивачка маратона о научним часописима и jедан
под називом „Моjа улица“. Будући да jе обуку прошао велики броj
библиотекара из разних градова, оваj маратон jе имао одзив код многих
претходних полазника акредитованих радионица. Из тог разлога он jе
поновљен и 2019. године два пута.

Почев од 2016. године у оквиру проjекта Вики-библиотекар
у Универзитетскоj библиотеци одржава се и пракса за студенте
библиотекарства и информатике Филолошког факултета Универзитета
у Београду. Ова пракса jе везана за предмет Дигитални текст 2. У оквиру
праксе студенти похађаjу обуке, практичне радионице, пишу чланке и
на краjу добиjаjу поене коjи им се рачунаjу приликом формирања оцене
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из предмета Дигитални текст 2. Ово jе вишеструко корисно и за саме
студенте коjи, поред обуке повезане са Википедиjом и писањем чланака,
могу да осете и доживе амбиjент jедне велике и значаjне библиотеке
као што jе Универзитетска и на таj начин изблиза се упознаjу са самим
радом у библиотеци, са тиме како цео процес изгледа „изнутра“, као и
са запосленим библиотекарима. Ове обуке су углавном вишедневне и
резултуjу новим чланцима на Википедиjи.

Од 2018. године свим поброjаним активностима придружило се
и учешће у глобалноj кампањи 1Lib1Ref.12 Циљ ове кампање jе
да мотивише библиотекаре да даjу своj професионални допринос
Википедиjи кроз унос референци у чланке. Сама кампања почиње 15.
jануара на рођендан Википедиjе и траjе двадесетак дана. У оквиру ове
кампање, поред библиотекара прикључуjу се и други корисници коjи
желе да уносе референце.

Почетак пандемиjе у марту 2020. године одразио се и на активности
везане за оваj проjекат. Више ниjе било могуће уживо одржавати
радионице нити за библиотекаре нити за студенте, као што ниjе
било могуће уживо одржавати ни уређивачке маратоне. Међутим то
ниjе зауставило активности на проjекту коjи jе по своjоj природи
успео да се прилагоди, да значаjан део активности реализуjе онлаjн
и да на таj начин постигне планиране метрике. Тако jе 2020.
студентска пракса остварена слањем презентациjа, брошура и видео
материjала уз консултациjе имеjлом, док jе 2021. обука студената
била онлаjн преко Зума,13 где су такође накнадне консултациjе биле
имеjлом. Током 2020. одржана су три вишедневна онлаjн уређивачка
маратона: „Српска хумористичко-сатирична периодика 19. и 20. века“,
„Моjа улица“, „Штампа мога краjа“, као и 2021. уређивачки маратон
„Књижевност за децу“. Разноврсност ових тема допринела jе добром
одзиву библиотекара. Током 2020. пажња jе посвећена дигитализациjи
публикациjа у оквиру проjекта, а током 2020. и 2021. године значаjан
део активности био jе везан за глобалну кампању 1Lib1Ref.

12. Глобална кампања 1Lib1Ref (скраћено од „ jедан библиотекар, jедна
референца“ на енглеском); 1Lib1Ref, датум приступа 1. jул 2021.

13. Зум (енгл. Zoom) jе софтвер за видео конференциjе коjи jе експанзиjу
доживео током пандемиjе 2020. године; званична веб страна Zoom, датум
приступа 1. jул 2021.
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4. Постигнути резултати

У оквиру проjекта Вики-библиотекар одржана су три jедномесечна
програма стажирања, Википедиjанац стажиста, и то у децембру 2014,
jулу 2016. и марту 2019. године. Прво стажирање резултовало jе
са 18 нових чланака на Википедиjи, 102 постављене фотографиjе и
5 скенираних књига са укупно 4554 стране. Током овог стажирања
одржано jе и 8 интерних радионица у Универзитетскоj библиотеци за
10 запослених.14 Током другог стажирања дигитализовано jе 8 књига
(2585 страна) и постављено на Викимедиjину оставу.15 Треће стажирање
допринело jе Википедиjи са 16 нових, 13 допуњених, 13 сређених
чланака, 158 фотографиjа и 10 књига (2607 страна).16

Кроз акредитоване радионице Вики-библиотекара прошао jе велики
броj библиотекара из различитих градова Србиjе. Током 2015. и 2016.
године било jе по 6 дводневних радионица кроз коjе jе прошло око 70
библиотекара годишње са приближно толико написаних или допуњених
чланака. Током 2017. године било jе 7 радионица, затим 2018. године —
три и током 2019. године четири реализациjе акредитованог семинара.
У Београду jе реализовано наjвише радионица коjе jе похађало преко
100 библиотекара. Осим тога акредитоване радионице су одржане у
jош 13 градова: Ужице, Нови Сад, Бања Вруjци, Чачак, Смедерево,
Врање, Ваљево, Лесковац, Обреновац, Топола, Крагуjевац, Jагодина и
Крушевац. Одржавање радионица Вики-библиотекара по различитим
градовима Србиjе jе значаjно допринело децентрализациjи активности.
Кроз сваку од ових радионица ван Београда прошло jе од 8 до 19
библиотекара из 3-17 библиотека по радионици. У овим метрикама смо
под библиотекарима назвали све библиотечке раднике коjи су прошли
обуке, укључуjући, поред библиотекара, и књижничаре. Током 2015-
2018 одржане су укупно 22 акредитоване радионице Вики-библиотекара
кроз коjе jе прошло укупно 298 полазника (Popović, Stolić, and Stanǐsić
2019). Током 2019. године обуку jе прошло jош 42 полазника кроз 4
акредитоване радионице. Када се узму у обзир не само места у коjима jе
семинар гостовао, него уопште одакле су били полазници, долази се до
броjа од 39 градова и општина у Србиjи. Полазници семинара су били
из разних типова установа што jе збирно приказано у Табели 1. Осим
званичних радионица Вики-библиотекара било jе и додатних радионица

14. Детаљи стажирања, датум приступа 1. jул 2021.
15. Детаљи другог стажирања, датум приступа 1. jул 2021.
16. Детаљи трећег стажирања, датум приступа 1. jул 2021.
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за библиотекаре, и то 7 током 2015, 3 током 2016, и по 4 током 2017, 2018.
и 2019. године. На свакоj од радионица су, осим обука, писани нови и
допуњавани постоjећи чланци на Википедиjи. Од 2020. године, као што
jе већ поменуто у одељку Развиjање проjекта Вики-библиотекар, ниjе
било радионица уживо због епидемиjе вируса корона.

Установе Броj

Jавне библиотеке 34
Архиви 2
Музеjи 6
Школе 15
Друштва – удружења 11
Високошколске установе 77

Табела 1. Подаци о броjу установа коjе су похађале курс Вики-библиотекар
од 2015. до 2021.

Током реализациjе уређивачких маратониа, и у оквиру њих су
одржаване радионице и предавања о Википедиjи уколико jе то
полазницима било потребно. Било да су уређивачки маратони одржани
уживо или само онлаjн, њихови резултати су такође обухватили већи
броj нових и допуњених чланака. Међу наjуспешниjим маратонима су
били:

– „Библиотекари заjедно на Википедиjи“ из 2015. са 44 нова чланка и
6 допуњених чланака;

– „Научни часописи у отвореном приступу“ коjи jе током 2016.
произвео укупно 58 нових чланака и jедан допуњен чланак, а 2017.
године — 25 нових и три допуњена чланка;

– „Моjа улица“ током коjег jе написано 37 нових чланака и допуњен
jедан чланак 2018. године, односно 44 нова чланка 2019. године.

Посебно успешни су били вишедневни онлаjн уређивачки маратони
из 2020. и 2021. године чиjе су метрике у броjу чланака:

– „Српска хумористичко-сатирична периодика 19. и 20. века“: 71 нови
чланак, 5 допуњених чланака;

– „Моjа улица“: 59 нових и 5 допуњених чланака;
– „Штампа мога краjа“: 91 нови чланак, 6 допуњених чланака;
– „Књижевност за децу“: 76 нових и 12 допуњених чланака.
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Неки од наведених маратона су имали значаjан допринос у постављању
слободних датотека на Викимедиjину оставу. Ту су се посебно истакла
три уређивачка маратона из 2020. године када jе укупно постављено око
800 датотека.17

Током студентске праксе 2016–2021. године обуку Вики-библиотекара
jе укупно похађало 143 студента и као резултат jе у просеку добиjено
између 20 и 30 чланака годишње, укључуjући значаjан броj постављених
слободних датотека, углавном фотографиjа. На пример, у оквиру
студентске праксе 2021. године на Викимедиjину оставу jе постављено
36 датотека.

Од 2018. године, када се Вики-библиотекар укључио у кампању
1Lib1Ref, сваке године постизани су све бољи резултати у погледу
уноса референци. Тако jе 2018. постављено 786 референци, онда
2019. jош 1672, затим 2020. jош 4052, док jе 2021. године унето чак
17112 референци. Према броjу унетих референци у кампањи 1Lib1Ref,
заjедница Википедиjе на српском jезику jе на глобалном нивоу 2019.
године заузела треће место, 2020. друго место, а 2021. године прво место.
Рекордне (по броjу унетих референци) 2021. године од 10 корисника
коjи су унели наjвише референци на глобалном нивоу њих 5 било jе
са Википедиjе на српском jезику.18

Укупно jе кроз све активности проjекта Вики-библиотекар сваке
године почев од 2015. креирано или значаjно допуњено по неколико
стотина чланака на Википедиjи на српском jезику.

Проjекат Вики-библиотекар jе представљен на више међународних и
домаћих конференциjа, као и на више локалних скупова библиотекара
и Википедиjанаца организованих разним поводима. На оваj начин jе
постигнута већа дисеминациjа резултата проjекта, обjављено jе више
постера и чланака, а то jе донело и неке нове сарадње. Међу обjављеним
чланцима издваjаjу се (Popović, Ševkušić, and Stakić 2015; Krinulović,
Stijepović, and Stakić 2015; Antonić, Živanović, and Popović 2017; Popović
et al. 2018). Постере са међународних конференциjа INFORUM – 22.
годишње конференциjе о професионалним информационим ресурсима
(енгл. 22nd Annual Conference on Professional Information Resources)
(Праг 2016), INFORUM – 23. годишње конференциjе о професионалним
информационим ресурсима (енгл. 23nd Annual Conference on Profes-

17. Активности и резултати Вики-библиотекара за 2020. годину, датум
приступа 1. jул 2021.

18. Локални резултати кампање 1Lib1Ref за 2021. годину, датум приступа 1.
jул 2021.
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sional Information Resources) (Праг 2017), 10. medunarodne konferencije
Evropske smjernice za saradnju biblioteka, arhiva i muzeja (Сараjево 2018)
доносимо као слике у прилогу (слике 1, 2, 3).19 У раду (Obradović
et al. 2020) Вики-библиотекар jе поменут као jедан од проjеката
Викимедиjе Србиjе, док се у делу о примени Creative Commons лиценци
у Србиjи помиње већи броj факултета, али и Универзитетска библиотека
„Светозар Марковић“.

Значаj проjекта Вики-библиотекар огледа се и у томе што су
се њиме одшкринула врата и других библиотека коjе су желеле да
учествуjу у активностима повезаним са Википедиjом кроз ослобађање
и дигитализациjу садржаjа, као и реализациjу проjекта Википедиjанац
стажиста. После Универзитетске библиотеке наjплодниjа сарадња
постигнута jе са Библиотеком града Београда где jе, осим проjеката
библиотечког типа, Милица Буха развила проjекат Вики-сениор (почев
од 2019. године) намењен обуци и активирању стариjих полазника,
пензионера, за рад на Википедиjи.

Jош jедан значаjан аспект Вики-библиотекара jе помоћ у
превазилажењу родног jаза на Википедиjи (Ratković and Madžarević
2021). Према разним истраживањима коjа су спровођена на узорку
уредника Википедиjе, удео жена међу њима jе у наjбољем случаjу
до jедне шестине или jедне петине (Graells-Garrido, Lalmas, and
Menczer 2015; Maljković 2015). Проjекат Вики-библиотекар доприноси
значаjном повећању учешћа жена на Википедиjи, с обзиром да jе и међу
библиотекарима и међу студентима библиотекарства обрнут удео жена у
односу на просек Википедиjе, већином са преко 80 процената. Иако ово
ниjе ставка од суштинског значаjа за сам проjекат, на укупном плану
ова чињеница има своjу вредност и тежину. Сами чланови проjекта
Вики-библиотекар од 2018. учествуjу у глобалноj кампањи WikiGap20

коjа се обично реализуjе у облику уређивачког маратона на Википедиjи
и има за циљ да смањи родни jаз на Википедиjи.

Викимедиjа Србиjе jе краjем 2017. године прогласила проjекат Вики-
библиотекар за наjбољи своj проjекат те године. Осим тога Викимедиjа
Србиjе jе доделила Александри Поповић годишњу награду „Бранислав
Jовановић“ 2020. године како jе наведено у образложењу награде, „За
успешно вођен проjекат Вики-библиотекар и укупан рад и уређивање
страница на Википедиjи на српском jезику“.

19. Прва два постера доступна су и на линковима Постер Inforum 2016 и
Постер Inforum 2017, датум приступа 1. jул 2021.

20. WikiGap, датум приступа 1. jул 2021.

70 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.



Научни рад

5. Закључак

Дигитализациjа библиотечког фонда омогућава приступ различитим
врстама садржаjа. Проjекат Вики-библиотекар jе и формиран из
тог разлога и опстао jе дуги низ година. Идеjа водиља проjекта
jе обогаћивање Википедиjе, као наjважниjег проjекта Викимедиjине
фондациjе, са што више квалитетног садржаjа. Библиотеке држе
непроцењиво благо коjе ниjе лако доступно свима. Отпремање садржаjа
на Викимедиjину оставу идеалан jе начин промоциjе дела са истеклим
ауторским правима или оних чиjи аутори желе да им омогуће слободан
приступ. Библиотекари — као добро повезана заjедница чиjи чланови
имаjу приступ референтноj литератури на свом радном месту, вешти
су у проналажењу валидних и проверљивих информациjа и упознати са
богатим фондом и збиркама своjих институциjа и имаjу искуство у обуци
корисника различитих узраста и нивоа образовања тако да представљаjу
савршен избор за уреднике Википедиjе. Ослањаjући се на стручност,
библиотекари могу значаjно допринети бољем структурирању података
и ефикасниjем индексирању садржаjа у проjектима Википедиjе.

Проjекат Вики-библиотекар jе за седам година постоjања кроз разне
облике активности обучио неколико стотина библиотекара из целе
Србиjе за рад на Википедиjи. Осим тога кроз проjекат jе прошло
више генерациjа студената библиотекарства Филолошког факултета. У
оквиру проjекта су реализовани броjни уређивачки маратони коjима
jе значаjно обогаћен садржаj Википедиjе на српском jезику. На таj
начин постављено jе или значаjно допуњено неколико хиљада чланака.
Осим тога већи броj публикациjа jе дигитализован и постављен на
Викимедиjину оставу, где се осим тога налази и већи броj фотографиjа
коjе су креирали и поставили учесници проjекта. Посебно успешна
активност Вики-библиотекара била jе учешће у глобалноj кампањи
1Lib1Ref у коjоj jе заjедница Википедиjе на српском jезику 2021.
године унела наjвећи броj референци на глобалном нивоу. Проjекат
доприноси смањењу родног jаза на Википедиjи jер стицаjем околности
велика већина библиотекара коjи су прошли кроз проjекат су жене.
Досадашње активности проjекта су делимично представљене у неколико
публикациjа и постер презентациjа са конференциjа. У овом раду су те
активности представљене потпуниjе и студиозниjе на jедном месту.
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baštinskih ustanova 8 (2): 161–199. https : / / doi . org / 10 . 15291 /
libellarium.v8i2.234.

Graells-Garrido, Eduardo, Mounia Lalmas, and Filippo Menczer. 2015.
“First women, second sex: Gender bias in Wikipedia.” In Proceedings of
the 26th ACM conference on hypertext & social media, 165–174. https:
//doi.org/10.1145/2700171.2791036.

Jemielniak, Dariusz, and Eduard Aibar. 2016. “Bridging the gap between
wikipedia and academia.” Journal of the Association for Information
Science and Technology 67 (7): 1773–1776. https://doi.org/10.1002/
asi.23691.

Kousha, Kayvan, and Mike Thelwall. 2017. “Are Wikipedia citations impor-
tant evidence of the impact of scholarly articles and books?” Journal
of the Association for Information Science and Technology 68 (3): 762–
779. https://doi.org/10.1002/asi.23694.
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Stakić, Dorde. 2009. “Wiki technology: Origin, development and impor-
tance.” Infotheca 10 (1-2): 61a–69a. http://infoteka.bg.ac.rs/index.
php/en/archives/2009/infoteka-10-1-2-2009-69-78.
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Друштвени медиjи и њихова улога у
ширењу одређене представе о лепоти

УДК 316.62: 004.738.5

САЖЕТАК: Друштвени медиjи се из
дана у дан користе све више и постаjу
све популарниjи. Друштвени медиjи су
утицали на људе на много различитих
начина, али наjистакнутиjи су стандарди
лепоте. Оваj рад анализира ефекте коjи
друштвени медиjи имаjу на начин на коjи
људи сагледаваjу своjе тело упоређуjући га
с оним што виде на друштвеним медиjима.
Анализира се, такође, како jе оваj утицаj
друштвених медиjа дорпинео ширењу
нереалистичних апликациjа и филтера
међу људима, посебно међу тинеjџерима.
Ове апликациjе и филтери су алати
за уређивање слика коjи дозвољаваjу
корисницима да промене своjе слике тако
да изгледаjу лепши. Ове преобликоване
слике нису реалне и понекад могу водити
слабом самопоштовању код младих жена.
Спроведена jе мала анкета у коjоj jе
двадесет шест младих жена поделило своjе
ставове о искуству с друштвеним медиjима.
Циљ анкете jе био да се сагледа како су
друштвени медиjи променили њихове
погледе на женско тело и стандарде лепоте.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: друштвени медиjи,
перцепциjа лепоте, апликациjе за
улепшавање
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1. Увод: коришћење апликациjа и филтера за

улепшавање

Друштвени медиjи су свеприсутни у нашим свакодневним животима.
Данас, ко год користи паметни телефон, склон jе прикључивању некоj
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платформи друштвених медиjа. Према глобалном извештаjу Digital
2021 (Kemp 2021), раст друштвених медиjа се значаjно убрзао од
избиjања пандемиjе Covid-19. Током прошле године броj корисника jе
порастао за више од 13% с прикључивањем отприлике петсто милиона
нових корисника, чиме jе до почетка 2021. године укупан броj корисника
на глобалном нивоу достигао скоро 4,2 милиjарде. Напредак дигиталних
технологиjа одвиjа се убрзано. Друштвени медиjи имаjу данас огроман
утицаj на људе, посебно на младе. Jедна од главних карактеристика
Instagram-а и Snapchat-а jе слање текстуалних порука као и дељење
слика и видео записа. Популарност ових друштвених платформи jе
невероватно велика и свакодневно расте. Истраживање (Iqbal 2021b)
показуjе да jе наjвећи броj корисника Instagram-а узраста 18–24, а да
jе Индиjа на другом месту по броjу корисника.

Мода, нега коже и козметика, здравље и физичка спремност (Iqbal
2021a) су међу десет тема коjе наjвише интересуjу кориснике Instagram-
а. Амерички модел Ким Кардашиjан Вест jе седма на листи особа
коjе се наjвише прате на Instagram-у. Кендал Џенер, Клои Кардашиjан
и Кортни Кардашиjан су међу двадесет наjвише праћених модела на
Instagram-у. Све ове жене имаjу слично тело и карактеристике лице.
Све оне имаjу истакнуту вилицу, високе jагодице, изваjан нос и напућене
усне. Чак и њихова тела су слична jер имаjу витке руке, ноге и струк
са увећаном позадином и грудима. Ове жене су на вештачки начин
постале лепе,1 тако што су користећи пластичну хирургиjу потпуно
измениле своjа тела, примењуjући увећање усана, Botox, операциjу
носа, уклањање нежељених длачица, и jош пуно тога. Ако се погледаjу
профили на Instagram-у модних инфлуенсерки у Индиjи попут Комал
Пандеj, Дипа Булер Косла, Критика Курана, Ашна Шроф, Пуђа
Мундра, Сантоши Шети, примећуjу се велике сличности у погледу
заузетих поза и шминке. Њихове усне су напућене, нос изваjан, вилица
истакнута, jагодице изражаjне а тело jе крушколиког облика. Да би
неко био леп, ове особине су постале обавезне. То jе створило осећаj
униформности међу профилима на друштвеним медиjима.

Лепота jе субjективна и њена дефинициjа се разликуjе од особе до
особе. Може се видети да друштвени медиjи играjу важну улогу у
одлучивању какав тип тела се квалификуjе као леп. Стандардни тип
лепоте се у нашем друштву дефинише кроз оглашавање, маркетинг и

1. Видети чланак Мехере Бонер “These Before-and-After Pics of the Kar-
dashians Will Blow Your Mind” (Ове слике Кардашиjанки пре-и-после ће вас
распаметити) из Cosmopolitan (9.12.2020) Чланак
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масовну репродукциjу слика чиме се нормализуjе одређена представа
о лепоти. У свему овоме постоjи плурализам, али у њему су одређене
особине незаобилазне. У данашње време су напућене усне, увећане
очи, истакнута вилица, изваjан нос, високе jагодице и затегнута кожа
постали незаобилазни, посебно на друштвеним платформама. Дакле,
постоjе многе апликациjе коjе се баве овим суштинским предусловима
лепоте, што се уочава и у филтерима Snapchat-а и Instagram-а. Људи
коjи не могу да приуште скупу шминку и хируршке интервенциjе могу
да мењаjу своjе слике користећи ове апликациjе и филтере да би се
уклопили у нормативе лепоте. Види се да их многе младе жене користе
да би увећале усне и очи, промениле и тен и добиле затегнутиjе лице.

Модни часописи као што су Vogue, Elle, Allure, Femina, Cosmopoli-
tan, итд., већ годинама имаjу битну улогу у дефинисању представе о
томе шта jе лепо. Слике познатих личности и модела коjе се обjављуjу
у овим часописима обожаваjу многи и оне утврђуjу одређену представу
о лепоти. Ове слике се често „фотошопираjу“ или уређуjу да би жене
изгледале савршено. Ова идеjа о „фотошопирању“ jе настала пре више
од тридесет година (Lindblad 2020), када су 1987. године два брата,
Томас и Џон Нол развили Photoshop и продали 1988. године лиценцу за
његову дистрибуциjу компаниjи Adobe Systems Incorporated. То jе био
први софтвер за уређивање слика понуђен широком кругу корисника.
Photoshop се током година развио кроз многе нове верзиjе што jе подигло
уређивање слика на виши ниво. Постепено су пуштене у рад многе
jедноставниjе апликациjе за паметне телефоне, попут Beauty Plus, Pic-
sArt, B612, Snapchat, YouCam, Beauty Booth, Photo Wonder, итд.

Технолошки напредак jе био изузетан током последњих година.
Апликациjе и филтери за улепшавање су у великоj мери променили
представу коjу људи имаjу о лепоти. Људи их користе изузетно много да
би се улепшали и да би на виртуалним платформама проjетовали своjу
симулирану слику. Француски филозоф Жан Бодриjар jе у свом делу
„Симулакруми и симулациjа“ (Baudrillard 1994) анализирао везу између
стварности, симбола и друштва. Његово jе мишљење да jе данашње
друштво „заменило целокупну реалност и значење са симболима и
знацима, а да jе људско искуство симулациjа реалности.“ Бодриjар
jе дефинисао симулациjу као имитациjу коjа замењуjе стварни свет.
Он говори о одговорности савремених медиjа за замагљивање разлике
између производа коjи су стварно потребни и оних за коjима потребу
ствара маркетиншка индустриjа. За постмодерно друштво он каже „да
више ниjе у питању имитациjа већ замена стварног знаковима стварног.“
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Ова идеjа о перцепираноj стварности остварена jе коришћењем
апликациjа и филтера за уређивање слика коjе су омогућиле људима да
изгледаjу лепше него обично. Људи користе ове филтере и апликациjе
да би створили хипер-реалну слику о себи на друштвеним платформама.
Концепт хипер-реалног се дефинише као нешто што jе „стваниjе
од стварног.“ На пример, филмске звезде у филмовима изгледаjу
гламурозно па се веруjе да су заиста такве. Али њихова стварна
слика се разликуjе од оне коjу приказуjе камера. На пример индиjски
глумац Рађникант, коjи игра наjвише у jужноиндиjским филмовима, у
стварности изгледа стариjе него као филмска звезда на биоскопском
платну. Тако су људи створили хипер-реалну слику о себи да би се
допали публици.

Ови филтери и апликациjе могу учинити чудо од слика људи.
Може се додати шминка, посветлити кожа, сузити нос, додати лажне,
веће трепавице, ставити руж за усне, увећати усне, груди и позадину.
Популаран jе тренд међу корисницима да постављаjу на друштвене
платформе своjе кристално чисте слике. Помоћу ових филтера и
апликациjа можете лако да блистате на сликама иако сте можда тек
устали из кревета. Да би ово илустровали, jедна од учесница анкете jе
пристала да се њена слика користи у раду (табела 1). Разлике између ове
две слике се jасно уочаваjу. Кожа jе глаткиjа, нос ужи, усне напућене,
груди повећане. За ове промене коришћена jе апликациjа Beauty Plus.

Табела 1. Лево: фотографиjа пре измена; десно: фотографиjа после измена.
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Занимљива ствар у вези ових филтера и апликациjа jе да се у њима
огледа еманципациjа више него у хируршким операциjама. Особа може
да остане у своjоj кожи, а да коришћењем ових апликациjа измени
лице и тело да би проjектовала своjу симулирану слику виртуалним
масама. Ова идеjа jе привлачна људима коjи постављаjу своjе слике
ради финансиjске добити или просто да би их публика више ценила.
Многи инфлуенсери на Instagram-у користе ове филтере и апликациjе да
би створили лепше слике на виртуалним платформама што им понекад
помаже да стекну огромну популарност – на пример, више следбеника
и лаjкова – а на краjу, и више новца.

Прилично jе фасцинантно да постоjи толико људи коjи користе
ове филтере и апликациjе да би се уклопили у одређену представу о
лепоти не би ли стекли што већу популарност, а тиме и више новца.
Тржиште инфлуенсера расте из дана у дан, а брендови компензираjу
више новца него икада. Многи инфлуенсери промовишу производе
различитих брендова чиме зарађуjу огроман новац. Брендови обично
придружуjу инфлуенсерима коjи промовишу њихове производе линкове
или провизиjе засноване на промотивном коду. Постоjе различити
фактори од коjих зависи зарада, попут квалитета произведеног
садржаjа, броjа следбеника, стопе ангажованости профила (коjом се
мери колико следбеници профила комуницираjу са обjавом), итд. In-
stagram Marketing Hub jе jедан од калкулатора (Schaffer 2021) коjим се
мере профили одређених инфлуенсера. Оваj конкретан калкулатор се
фокусира на три фактора: броj следбеника, просечан броj „лаjкова“ по
обjави и стопа ангажованости. Може се, дакле, закључити да су филтери
и апликациjе стекли огромну популарност међу корисницима Instagram-
а, а инфлуенсери су на неки начин допринели да се њихово коришћење
повећа.

Табела 2 приказуjе детаље профила неколико индиjских инфлуенсера
на Instagram-у коjи су са више детаља представљени у тексту коjи следи.
Детаљи су преузети са веб странице Instagram Marketing Hub (Geyser
2020).

1. Индиjска ТВ глумица, блогерка и друштвена инфлуенсерка на
Instagram-у коjа прави кратке и духовите видео клипове (до 15
секунди) у коjима користи неки од филтера за побољшање позадине
и улепшавање лица. Она jе уз помоћ операциjа добила перфектне
напућене усне и узак нос. Има око деведесет седам хиљада
пратилаца, а садржаj коjи обjављуjе тиче се углавном забаве и
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р.бр. броj просечно ангажованост просечна зарада

следбеника лаjкова по обjави по обjави у USD

1. 97,277 2,850 2.95% $390–$650
2. 12,412 903 7.67% $84.75–$141.25
3. 8,559 438 5.25% $79.5– $132.5
4. 24,767 849 3.43% $153.75–$256.25
5. 69,367 1,136 1.72% $277.5–$462.5
6. 596,535 21,164 3.58% $1,782–$2,970

Табела 2. Детаљи о профилима шест инфлуенсера на Instagram-у

хумора. Према њеном извештаjу са Instagram Marketing Hub зарађуjе
између 29.098,10 и 48.496,83 индиjских рупиjа (INR) по обjави.

2. Физиотерапеуткиња и блогерка коjа себе назива Instagram
инфлуенсерком. Користи филтере у готово сваком клипићу
да би посветлила кожу. Промовише различите производе
попут витминских додатака и производа за негу коже чувених
међународних компаниjа. Има више од дванаест хиљада пратилаца
и зарађуjе 6.323,4–10.538,73 INR по обjави.

3. Модна инфлуенсерка коjа зарађуjе између седамдесет девет до сто
тридесет два долара по обjави (5.931,53 – 9.885,89 INR), а прати jе
више од осамдесет хиљада људи. Већина њених слика jе филтрирана.

4. Четврти пример jе ауторка видеа на Instagram-у чиjи садржаj се
тиче козметике, а пре свега шминке. Има доста пратилаца а зарађуjе
11.471,36–19.118,94 INR по обjави.

5. Jедна инфлуенсерка на Instagram-у поприлично користи филтере у
своjим плесним клипићима. Она промовише различите производе за
негу коже и косе, накит, одећу и сл. Прати jе пуно људи а зарађуjе
око 20.704,5–34.507,36 INR по обjави.

6. Модел и инфлуенсерка са Instagram-а, коjа jе уз то и TikTok
краљица, себе назива Барбиком (Barbie Doll). Има огроман броj
обожавалаца, а њен профил прати више од пола милиона људи.
Зарађуjе по обjави 132.955,91–221.593,18 INR што jе jако пуно
новца. Уз помоћ шминке и филтера она на клипићима и сликама
личи на лутку Барбику. У њеним обjавама се лако може уочити
интензивно коришћење филтера. Понаша се и говори попут Барбике
са замрзнутим цртама лица, налик на робота, као да jе стварно у
питању лутка Барби.
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2. Прикупљање података и методологиjа

Истраживачки рад се заснива на примарном извору података
прикупљених анкетом коjа jе послата младим женама коjе користе
платформе друштвених медиjа. Главни циљ упитника био jе да се утврди
колико ових жена користи апликациjе и филтере за улепшавање за
своjе слике. Такође требало jе утврдити да ли коришћење ових филтера
и апликациjа доводи до смањивања самопоштовања код жена коjе их
користе и упоређуjу резултате са своjом стварном кожом и телом.
Упитник jе послат насумично преко WhatsApp Messenger-а и Instagram-а
на адресе тридесет жена, али ниjе свима било приjатно да одговараjу на
ова питања. Двадесет шест жена jе одговорило па jе анализа обављена
на основу тих података.

Садржаj упитника jе:

1. Како се зовете?
2. Колико имате година?
3. Чиме се бавите?
4. Каква jе Ваша представа о лепоти?
5. Какав мобилни телефон користите?
6. Да ли пратите наке моделе на платформама друштвених медиjа?

Ако jе одговор потврдан, наведите коjе.
7. Да ли користите неке апликациjе или филтере за улепшавање за

своjе слике?
8. Да ли мислите да су Ваше филтриране слике допадљивиjе од

нефилтрираних?
9. Да ли jе коришћење апликациjа и филтера за улепшавање променило

Вашу представу о лепоти?
10. Да ли jе њихова примена утуцала на Ваше самопоштовање?
11. Шта обично мењате на свом лицу и телу када користите ове

апликациjе или филтере?
12. Када бисте имали довољно новца, да ли бисте разматрали могућност

операциjе ради промене неког дела лица или тела?

Наjвећи броj одговора jе стигао од студенткиња коjи спадаjу у
старосну групу 18–24 из коjе jе, како jе речено на почетку овог рада,
и наjвећи броj корисника Instagram-а (Iqbal 2021a). Старосна група 18–
24 означава у животу неке особе период преласка из адолесценциjе
у зрело доба. Лако се уочава да су жене на преласку у зрело доба
заинтересованиjе за своj изглед од стариjих жена. Међу учесницама
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jе и неколико запослених жена и jедна домаћица. Истраживање jе
намерно обухватило само жене jер jе коришћење апликациjа и филтера
за улепшавање популарниjе међу женама него међу мушкарцима, премда
се у последње време може уочити да младе мушкарце такође привлачи
њихово коришћење.

Графичка репрезентациjа података прикупљених према поменутим
категориjама дата jе на слици 1.

Слика 1. Анализа одговора на питања 6, 7, 8, 10, 11, 12

3. Анализа прикупљених података

На основу прикупљених података може се рећи да су се многе жене
осећале несигурно због нереалистичних стандарда лепоте што их jе
навело да користе филтере и улепшавање. Двадесет четири од двадесет
шест жена jе рекло да користи филтере или неку врсту апликациjе за
улепшавање да би посветле кожу или додале позадинске ефекте. Све ове
жене су сагласне да се њихове слике боље примаjу када их филтрираjу
пре обjаве. Ови стандарди лепоте су створили такве представе о лепоти
да жене осећаjу да мораjу да промене своjе тело да би их задовољили.
Напућене усне су у тренду ових дана па jе jедна учесница анкете чак
спремна на операциjу да би повећала горњу усну. Савршена вилица и
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високе jагодице се такође траже, па већина жена признаjе да обично
мењаjу вилицу коришћењем ових апликациjа и филтера.

Шеснаест учесница прати моделе и друге модне или козметичке
блогерке коjе промовишу одређен поjам лепоте коjи подразумева
савршену вилицу, напућене усне, увећане очи и уста, високе jагодице
и витак струк. Ови модели су углавном „пластични“, али су створили
норматив лепоте коjи jе постао идеал за већину жена. Млађе жене
обожаваjу познате личности и моделе и диве им се због њихових
савршених лица и тела. С тога већина младих жена осећа потребу
да личи на њих, па прибегаваjу филтерима и апликациjама да би
променили своjе слике. Нос обликован у складу с модом се веома
тражи, па би пет учесница спремних да се подвргну операциjи наjрадиjе
одабрало риноплатику коjом се реконструише нос и мења његов изглед.

Упитник jе садржао питање коjе се односило на поимање лепоте
испитаника. Већина њих jе одговорила да jе лепота нешто што особа
носи у себи. Такође, самоуверена особа изгледа лепа многима ученицама
анкете, док у исто време оне признаjу да користе апликациjе и
филтере да би се улепшале, што изгледа контрадикторно. Такође,
патриjархално виђење жене као лепог обjекта jе покренуло употребу
филтера и апликациjа. У патриjархалном окружењу женино постоjање
се ограничава на потребе мушкараца, па jе идеjа да jе поштена жена лепа
жена натерала многе жене да се учине привлачним мушкарцима. Ово
jе нездрав начин размишљања коjи приморава млађе жене коjе jе лако
убедити да прибегну шминки, филтерима, апликациjама за улепшавање
и у краjњем случаjу операциjи како би изгледале лепо у складу са
нормативима лепоте.

Многе учеснице су изjавиле да jе њихово стално присуство на
друштвеним медиjима довело до тога да се упоређуjу са сликама
лепотица, а такође су се сложиле да jе коришћење Snapchat и Insta-
gram филтера променило њихово мишљење о томе шта jе лепо. Jедна
од учесница jе рекла да ови филтери коjе користи толико много људи
омаловажаваjу оне коjима ионако недостаjе самопоуздање и неприjатно
им jе да покажу стварни изглед своjе коже. То ствара код посматрача
илузиjу о изузетно светлоj и чистоj кожи, уском лицу и носу и jош
коjешта. Овакве слике слуђуjу људе jер они почињу да упоређуjу
филтриране слике са своjом кожом у стварности. Филтери и апликациjе
за улепшавање су потпуно променили поимање лепоте jер помоћу њих
сви недостаци нестаjу. Може се учинити да све нестане. Кожа може
постати глаткиjа па младе жене често мисле да би и њихова кожа
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требало да буде беспрекорна и да уопште не би требало да имаjу поре.
А то очигледно ствара токсично октужење и токсичне ствари коjе жене
примораваjу да поверуjу да jе особа коjу гледате кроз филтер боља од
особе коjу видите у огледалу.

Самопоштовање jе jош jедан важан део у животу људи. Ради се о
субjективноj процени сопствене вредности. Истраживање jе покушало
да установи да ли су жене осетиле да поређење са филтрираним
хипер-реалним сликама повређуjе њихово самопоштовање. Тринаест
учесница jе одговорило да jе на неки начин њихово самопоштовање
било повређено, посебно када су почеле да упоређуjу своjе филтриране
слике са своjим изгледом у огледалу. Особа на филтрираноj слици
ниjе стварна, али када су жене почеле да теже да баш тако изгледаjу
то jе потиснуло њихово самопоштовање. Многе су се сложиле да jе
интензивно коришћење ових филтера учинило да им jе сада немогуће да
обjаве нефилтрирану слику. Више се не осећаjу сигурне да обjаве слике
коjе нису дотеране. Неке су чак рекле да користе само фотоапарат с
филтером уместо стандардног фотоапарата.

Ако се удубимо у психоаналитичку теориjу, ова жеља за изгледом
са филтриране слике и прибегавање операциjи одражава се на ид особе,
његов импулсивни и несвесни део. Према Фроjдовоj психоаналитичкоj
теориjи (Freud 1990), структура личности jе подељена у три дела: ид,
коjа jе првобитна и нагонска компонента чиjи jе циљ задовољавање
основних жеља и потреба; супер-его, носилац моралних норми; его, коjи
се управља принципом реалности у посредовању између ида и суперега.
Ове апликациjе и филтери омогућаваjу људима да створе нереалну
слику о себи, а њихова жеља да баш тако изгледаjу и уклопе се у
одређену представу о лепоти само да би задовољили своj ид види се
у ефектима интензивног коришћења ових филтера и апликациjа. Ид
ради на принципу задовољства и жели да све што се пожели буде
и задовољено. Операциjа jе радикална опциjа коjа jе болна и може
имати озбиљне последице. Ако и поред свега неко и даље тежи да
операциjом постане налик на своjу филтрирану слику треба да зна да
jе то проблематично и да се упушта у нешто опасно и несигурно. Ове
операциjе су често неуспешне и њихов исход jе ужасан. Дозволити да
ваш несвесни ум превлада вашу рационалну личност тераjући вас на
операциjу ниjе уопште добра идеjа.
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4. Закључак

Утицаj западне културе на Индиjу довео jе последњих година
до великих промена у стандардима лепоте. Идеjа „што светлиjа то
лепша“ jе дубоко укорењена у индиjско друштво. Брачни огласи су
увек наглашавали светлиjи тон девоjчина тена. Постоjи чак и посебна
потражња за девоjкама светле пути коjе се помињу у огласима (Gelles
2020). Од свих девоjачких квалитета, по стереотипима индиjског
друштва светли тон коже jе неопходан да би се за девоjку рекло да
jе лепа, а он се наjвише и тражи. „Колоризам“ jе дубоко укорењен
у индиjски начин размишљања, посебно када су девоjке у питању,
што га чини родно пристрасним. Приход индиjског тржишта крема за
посветљавање коже наводно jе износио 30 милиjарди долара у 2019.
години, а очекуjе се да ће прећи 50 милиjарди долара до 2023. године.2

Идеjа да jе светао тен суштински квалитет лепих жена урезана jе у свест
Индиjаца. После тога, идеал лепоте у савременоj Индиjи подразумева
велике очи, црну дугу косу, пуне црвене усне, витак струк са ширим
боковима (Majidi 2020). Ови неопходни услови се донекле разликуjу од
нових глобалних трендова у поимању лепоте, jер, на пример, светла пут
ниjе више толико битна захваљуjући расноj jеднакости. Такође, дуга
и густа, валовита црна коса jе прирођена индиjском идеалу лепоте,
док глобална тежња за напућеним уснама то ниjе. Дискриминациjа и
расизам нису присутни само међу заjедницама већ и унутар сваке од
њих. Предност коjа се даjе светлиjем тену присутна jе у многим земљама
Азиjе, Африке и Jужне Америке.3 Према истраживању (Sims and Hiru-
dayaraj 2016), жене са тамниjим теном имаjу у Индиjи и, донекле,
у суседним земљама мање шансе да постану стjуардесе, новинарке,
рецепционерке, манекенке, продавачице, глумице, и уоште да се баве
послом коjи захтева комуникациjу с људима jер би биле оцењене као
„непривлачне“. Чак шест до седам учесница анкете jе директно или
индиректно признало да своj тен или тон коже осветљаваjу помоћу

2. Видети чланак Pia Krishnankutty “Before Fair & Lovely, there was Afghan
Snow – all about the fairness creams market in India.” (Пре светла и љупка
постоjао jе авганистански снег – све о тржишту крема за посветљавање у
Индиjи) у Print (26. jуни 2020) Чланак

3. Видети чланак Meera Estrada “Commentary: Shadeism is the Dark Side of
Discrimination We Ignore.” (Коментар: сенчење (разликовање по ниjансама) jе
тамна страна дискриминациjе коjу игносришемо) у Global News (обjављено 24.
маjа 2019), Чланак
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филтера или апликациjа за улепшавање. Већина анкетираних жена су
или студенткиње или су запослене, па се, према томе, не може рећи
да ниво или врста образовања имаjу везе се коришћењем филтера
и апликациjа за улепшавање на друштвеним медиjима. Такође, може
се приметити да високо квалификовани људи, попут лекара, током
текуће пандемиjе Covid-19 постављаjу плесне или музичке клипиће на
платформама друштвених медиjа на коjе су обично применили филтере.

Може се, према томе, закључити да друштвени медиjи играjу важну
улогу у дефинисању одређених норми лепоте, jер сви врхунски модели
и модни блогери изгледаjу слично, облаче се слично, па чак обjављуjу
сличне слике. Ови трендови наводе друге жене да их следе, при чему
оне мораjу да потраже помоћ дигиталних апликациjа и филтера да би
их имитирале. Данас створена слика лепог лица и тела дефинише битне
услове без коjих се не може бити леп. Ради се углавном о увећаним
уснама и очима, глаткоj кожи, високим jагодицама, уочљивоj вилици,
витком струку, истакнутоj позадини, уском носу, итд. На многе жене
jе то утицало захваљуjући значаjноj присутности друштвених медиjа
данас. Модели и модни блогери су дефинисали данашње стандарде
лепоте коjи примораваjу друге младе жене да их имитираjу. Осим
тога, многи инфлуенсери користе филтере и апликациjе за улепшавање
да би привукли пажњу и самим тим зарадили више новца. Дакле,
многе жене користе филтере и апликациjе коjе им помажу да истакну
вилицу, напуће усне, загладе кожу, учине струк виткиjим, итд, што jе
неизоставно код неких жена смањило самопоштовање jер нису могле да
се осећаjу задовољно са своjом стварном кожом и телом. Такође, покушаj
да изгледаjу као на своjим филтрираним сликама jе код њих створило
неку илузиjу, што све води осећаjу незадовољства сопственим телом
и, у многим случаjевима, смањивању општег самопоуздања. Негативан
ефекат jе да многе жене више не могу да обjављуjу нефилтриране слике.
А оне коjе у толикоj мери теже да изгледаjу попут своjе филтриране
верзиjе да би се одлучиле на операциjу показуjу какав jе ментални утицаj
ових филтера и апликациjа.

Ово истраживање jе било усмерено угловном на млађе жене. Оно би
се могло проширити укључивањем младих мушкараца да би се утврдило
да ли су и они под истим притиском да побољшаjу своjе виртуалне
слике на платформама друштвених медиjа, а такође и на жене стариjих
генерациjа. Стални притисак коjи друштвени медиjи врше на кориснике
да се уклопе у њихов норматив лепоте утицао jе на поимање лепоте код
људи. Такође, оваj снажан порив може нагнати људе да се одлуче на
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операциjу, што се одражава на њихов ид, то jест нагонски и несвесни
ум. Проширивањем психолошког опсега истраживања оваj аспект –
надвладавање ида над рационалним jа – могао би се дубље истражити.

Захвалност

Оваj рад jе настао у току ауторкиних мастер студиjа енглеске
књижевности на Муслиманском универзитету у Алигару у Индиjи.
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1. Увод

Википодаци (енгл. Wikidata)1 су база знања Задужбине Викимедиjа
коjа представља заjеднички извор различитих врста података, како
конкретних тако и апстрактних. Похрањене податке могу да користе
и други Викимедиjини проjекти, као што jе Википедиjа, али и шира
заjедница за различите потребе, чиме доприносе померању границе од
машинске читљивости ка машинскоj разумљивости података на вебу.
У овом раду ћемо презентовати пример интеграциjе Википодатака са
дигиталним библиотекама и екстерним системима, као и могућност
убрзања припреме и уноса података на примеру радова из часописа за
дигиталну хуманистику Инфотека.

Семантички веб jе проширење постоjећег веба где се информациjама
даjе прецизно дефинисано значење и коjи омогућава бољу сарадњу
рачунара и корисника. Отвореност и делимична структуираност ресурса
коjи се развиjаjу у организациjи Викимедиjе jе била основа за

1. Викидата
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изградњу броjних машински читљивих ресурса, какав jе на пример
DBPedia,2 коjи се ослањаjу на стандардизоване jезике семантичког
веба. Концепт семантичког веба и технологиjе отворених повезаних
података, прошируjу традиционални веб употребом стандардног jезика
за означавање и сродних алата за обраду, где управо RDF (Re-
source Description Framework), оквир за описивање ресурса на вебу,
има велику улогу и омогућава ефикасниjа решења за проналажење
информациjа (Shah et al. 2002). Да би семантички веб функционисао,
рачунари треба да имаjу приступ структурисаним колекциjама
информациjа и да утврде дефинисана правила аутоматизованог
управљања. Википодаци се управо уклапаjу у те трендове развоjа
информационих технологиjа, коjе помераjу границе од машинске
читљивости ка машинскоj разумљивости података на вебу.

Проjекат Scholia3 (Nielsen, Mietchen, and Willighagen 2017) jедан
од првих свеобухватних подухвата осмишљених да се библиографске
информациjе, научни профили аутора и институциjе представе
користећи Википодатке. Управо резултати овог проjекта и доступност
радова Инфотеке у различитим дигиталним облицима су били
инспирациjа за „викификациjу“ радова часописа Инфотека. Видевши
конкретно веб стране scholiaEvent4 и scholiaTopic,5 покренута jе слична
акциjа, да се на основу постоjећих метаподатака о радовима из часописа

2 warnings Инфотека креираjу повезани (RDF) подаци о ауторима
и радовима, а на саjту дигиталне библиотеке Библиша6 (Stanković et
al. 2015) уз радове из часописа додаjу линкови ка Википодацима
и прикаже граф коауторства, као интерактивна страница.
Имплементациjа представља студиjу случаjа коjа се може даље
проширити на друге часописе, као и на друге случаjеве употребе,
на пример, конференциjе и дигиталне библиотеке. Алат Scholia се
развиjа у оквиру веће инициjативе WikiCite,7 коjа настоjи да индексира
библиографске метаподатке у Википодацима о ресурсима коjи се

2. DBPedia
3. Scholia, Scholia у Википодацима
4. Преглед протеклих и предстоjећих конференциjа са подсетником са

роковима за слање радова ScholiaEvent
5. Преглед научних и стручних радова, као и њихови аутори и теме коjе се

заjеднички jављаjу, груписани по тематским целинама: Википедиjа, машинско
учење, биологиjа, храна и сл. scholiaTopic

6. Библиша
7. WikiCite
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могу користити за поткрепљивање тврдњи изнетих у Википодацима,
Википедиjи или негде другде. У времену када смо преплављени
нетачним информациjама на вебу, одговараjуће поткрепљивање
информациjа релевантним изворима сигурно игра важну улогу. Како
смо желели да аутоматизуjемо, колико год jе могуће, процес припреме
и уноса података, истражили смо различита решења од коjих смо
користили два: OpenRefine8 и QuickStatements,9 о чему ће више речи
бити у наредним одељцима.

Сарадња Викимедиjе Србиjе10 са Универзитетом у Београду има
дугу традициjу (Stakić 2009). Универзитетска библиотека „Светозар
Марковић“ заjедно са Математичким факултетом Универзитета у
Београду и Викимедиjом Србиjе jе 2015. године почела проjекат Вики-
библиотекар, са идеjом да се постави што више квалитетних садржаjа
на Википедиjу (Popović, Ševkušić, and Stakić 2015). Википодатке, као
мрежу отворених података jе користила Андоновски (2020) за описивање
jезичких ресурса, конкретно романа, коjи су саставни део српско-
немачког литерарног корпуса (Andonovski, Šandrih, and Kitanović 2019).
На Рударско-геолошком факултету се студенти више година обучаваjу
за унос и коришћење Википодатака,11 а на докторским студиjама
Интелигентни системи, при Универзитету се у оквиру предмета
Представљање знања и Семантички веб истражуjу апликативне
могућности отворених података. У оквиру COST акциjе CA16204 (2017-
2021) „Удаљено читање за европску историjу књижевности“12 се ради на
уносу метаподатака о српским романима из корпуса srpELTeC 13 (Krstev
et al. 2019) и повезивању Википодатака са различитим апликациjама,
од коjих jе jедна Аурора.14 Резултатима коjи се представљаjу овим

8. OpenRefine (претходно Google Refine) jе алат за рад са неуређеним
подацима: чишћење, претварање из jедног формата у други, уз допуњавање
екстерним подацима путем веб сервиса OpenRefine

9. Алат за уређивање ставки Википодатака: додавање и уклањање изjава,
ознака, описа и сл. QuickStatements

10. Vikimedija
11. Унос и коришћење Википодатака
12. Jедан од наjважниjих циљева ове акциjе jе припрема вишеjезичног

корпуса (названог European Literary Text Collection - ELTeC) коjи ће, када
буде потпуно завршен, садржати по 100 романа први пут обjављених у периоду
1840-1920. за више европских jезика.

13. srpELTeC
14. Аурора
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радом су допринели и чланови Друштва за jезичке ресурсе и технологиjе
JеРТех.15

2. Википодаци

Википодаци (енгл. Wikidata) су база знања чиjа jе сврха
да буде заjеднички извор одређених врста података (нпр. броj
становника државе, место рођења, датум оснивања), коjе користе
други Викимедиjини проjекти као што jе Википедиjа. У том смислу
jе слична Викимедиjиноj остави где се складиште медиjске датотеке
коjима се приступа из других Викимедиjиних проjеката. Википодаци су
ориjентисани на документе, усредсређени на ставке, коjе представљаjу
теме, концепте или обjекте. Свакоj ставци додељен jе jединствени, траjни
идентификатор, позитиван цео броj са префиксом великог слова Q,
познатог као „QID“. Ово омогућава превођење основних информациjа
потребних за препознавање теме коjу ставка обухвата, а да се не
фаворизуjе било коjи jезик, са циљем да се обезбеди jединственост
значења конкретног поjма.

Наведимо неке примере ставки: места (Нови Сад: Q55630, Лондон:
Q84, Звездара (Београд): Q12645852), особе (Ђорђе Балашевић:
Q342045, Тим Бернерс-Ли: Q80, Хеди Ламар: Q49034), догађаjе
(Први српски устанак: Q368689, концерт: Q182832, маратон: Q40244),
предмете (столица: Q15026, чаша: Q81727, тигањ: Q127666)), поjмове
(радост: Q935526, страх: Q44619, поjам: Q151885), књижевна дела
(Горски виjенац: Q1192476, Дон Кихот: Q480, Игра престола (књига):
Q1751870), филмови (Лепота порока: Q4239792, Коса (филм): Q757156),
сериjе (Игра престола: Q23572, Ало, ало! : Q425628), балет (Дон Кихот
(балет): Q1239463). . . Концепти коjи стоjе иза ставки треба да буду
jединствени, али се дешава да постоjе две ставке под истим називом,
Никола Тесла (Q9036) представља славног научника, а Никола Тесла
(Q2732597) представља насеље (Q486972) у Нишкоj Бањи (Q954986)
коjе jе по њему добило име. Препорука jе да се код вишезначних
ентитета у загради дâ додатно поjашњење, као што jе претходно
наведени Дон Кихот (балет) или Игра престола (књига). Дакле, ставка
jе повезана са jединственим идентификатором (QID), идентификатор jе
повезан са паром: насловом и описом, како би се уклонила било каква
двосмисленост.

15. JеРТех
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Универзитет у Београду jе државни универзитет и члан Европске
асоциjациjе универзитета

Универзитет у Београду jе основао Доситеj Обрадовић 1808.

Q240631 P31 Q875538.
Q240631 P463 Q868940.

Q240631 P31 Q875538;
P463 Q868940;
P112 Q347659;
P571 „1808“.Q240631 P112 Q347659.

Q240631 P571 „1808“.

Доситеj Обрадовић jе рођен 17. фебруара 1742 у Чакову, а умро jе 7.
априла 1811. Био jе лингвиста, песник, писац и филозоф.

Q347659 P569 „17. фебруар 1742“.
Q347659 P19 Q325736.
Q347659 P570 „7. април 1811“.
Q347659 P106 Q14467526.
Q347659 P106 Q49757.
Q347659 P106 Q36180.
Q347659 P106 Q4964182.

Q347659 P569 „17. фебруар 1742“;
P19 Q325736;
P570 „7. април 1811“;
P106 Q14467526;
P106 Q49757;
P106 Q36180;
P106 Q36180.

Табела 1. Примери ставки Википодатака

Идентификатор ставке (QID), осим што jе повезан са насловом и
описом, може имати више псеудонима и одређени броj изjава (тврђења,
израза) коjима се представљаjу њена своjства и вредности. Изjава jе
уређена троjка: (ставка, своjство, вредност), где jе ставка (Q) – било
коjа тема (особа, предмет, место, концепт), своjство (P). Релациjа16 или
карактеристика релевантна за ставку може бити на пример: боjа косе
(P1884) за људе, издавач (P123) за публикована дела, оснивање (P571)
за организациjе и сл. Вредност ставке може бити сам „литерал“ односно
ниска карактера (на пример: дужина Дунава jе 2860 км) или референца
на неку другу ставку (на пример главни град Србиjе jе Београд). Ставка
може бити описана низом изjава од коjих свака даjе jедну чињеницу или
податак о ставки. У табели 1 jе дато неколико примера реченица на
природном jезику и записивање истих информациjа на Википедиjи, у

16. У математици ако jе уређени пар (x, y) у релациjи ρ тада кажемо да jе
елемент x у релациjи са елементом y и пишемо као троjку: xρ y. Слично, ставке
у Википодацима релациjе изражаваjу као троjке, тако да релациjа Тесла-начин
живота-вегетариjанство се бележи као Q9036 P1576 Q83364.
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виду троjки субjекат, предикат и обjекат (лева колона) и у скраћеноj
нотациjи (десна колона).

У претходноj табели, иза примера на српском jезику су у првоj колони
дате троjке, односно реченице облика субjекат-предикат-обjекат. Ако
желимо да се прецизниjе изразимо, рећи ћемо да су то RDF троjке, где
jе RDF скраћеница од Resource Description Framework (Q54872), односно
оквир за описивање ресурса на вебу. Реченице се завршаваjу тачком.
У другоj колони jе приказана скраћена нотациjа, коjом се избегава
понављање субjекта, тако да знак „;“ упућуjе да се следећи предикат
односи на исти субjекат.

Важна карактеристика Википодатака jе да имаjу два лица: jедно
намењено људима и друго намењено машинама, што омогућава броjне
примене у обради природних jезика. Поменимо неке: класификациjа
текста, индексирање, анализа текста, генерисање текста, сумаризациjа,
нормализациjа, повезивање и сл. Друга важна карактеристика jе
вишеjезичност, коjа омогућава да се свака ставка може повезати са
називом на било ком jезику коjи jе регистрован у Викимедиjиним
ресурсима, што отвара пут броjним применама, почев од аутоматског
превођења и класификациjе вишеjезичних докумената, до анализе
садржаjа на вебу и друштвеним мрежама.

3. Аутоматизациjа уноса у Википодатке

Поjединачни унос података jе често временски захтеван посао, али
се може убрзати када већ постоjе подаци похрањени у различитим
дигиталним форматима. Уз одговараjућу припрему, они се могу
полуаутоматски увести у Википодатке. Дакле, основна идеjа jе да се
убрза унос података, о резултатима истраживања у области дигиталне
хуманистике у Србиjи и старих српских романа, како би се повећала
видљивост уjедно и српског jезика, нашег културног наслеђа и резултата
истраживања у Србиjи, а свакако отворио пут и за многе друге скупове
података.

Да би аутоматизациjа уноса била могућа, први корак коjи jе
требало урадити jесте прикупљање и припрема података. Други корак
се односи на избор назива ставки у подацима коjе ће се користити
за идентификациjу предиката и креирање шеме уноса. Шемом
дефинишемо повезивање вредности са ставком, односно, субjектом
помоћу предиката као посредника.
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Иако jе краjњи циљ унос података о радовима, унос њихових аутора
jе био неизоставан корак и предуслов даљем раду. По завршеном
уносу креирани су SPARQL17 упити за различите приказе, користећи
и интегрисане технологиjе у Википодацима за визуализациjу резултата.

Сваки рад часописа Инфотека из двоjезичне дигиталне библиотеке
Библиша jе повезан са припадаjућим Википодацима, тако да
може директно да се дође до конкретног, поjединачног приказа у
Википодацима, али и да се интегришу неки од корисних визуалних
приказа у оквиру саме апликациjе. Слика 1 приказуjе пример панела у
Библиши за приказана прва три рада у колекциjи, где се види да се иза
наслова сваког рада налази линк ка путањи ресурса у Википодацима.

Слика 1. Панел дигиталне библиотеке Библиша са прегледом метаподатака
о Инфотеци

Први рад са листе би се превео на jезик Википодатака на следећи
начин:

17. SPARQL jе протокол и упитни jезик за RDF базе података коjи омогућава
извлачење вредности, истраживање структуре података, спаjања података
коjи долазе из различитих база, трансформациjу RDF података из jедног
речника или графа у други. Спецификациjа упитног jезика SPARQL.
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„Додела лиценци у систему узаjамне каталогизациjе Србиjе
COBISS.SR“ (Q98785010)

instance of (P21) academic journal article (Q18918145);
author P(50) Наташа Дакић (Q99281474).

Може се видети да jе рад представљен идентификатором Q98785010,
да jе примерак (P21) класе академских чланака (Q18918145) и да има
аутора Q99281474.

Већ поменути алат OpenRefine, коjи jе инициjално развио Google,
и алат QuickStatements коjи jе развио члан тима Википодатака, Mag-
nus Manske се често користе заjедно и може се рећи да се међусобно
допуњуjу. QuickStatements користи текстуални TSV или CSV формат
коjи се ефикасно генерише алатом OpenRefine. Разлика између ова два
алата се огледа и у грануларности трансакциjа, jер OpenRefine уноси
измене у jедном кораку, па разрешавање грешака насталих при уносу
може довести до дуплирања података, док QuickStatements поjединачно
уноси сваку ставку и омогућава боље праћење целокупног процеса.
Примери добре праксе упућуjу да се OpenRefine користи за припрему
уноса у базу Википодатака, док се физички унос RDF троjки ради
коришћењем алата QuickStatements.

Први корак jе свакако припрема података у виду CSV датотеке,
потом креирање OpenRefine проjекта и учитавање припремљених
података. Даље следи препознавање постоjећих ставки у Википодацима
– неопходан корак коjи треба да омогући повезивање садржаjа датотеке
са идентификаторима (QID) постоjећих ставки и унос нових, уколико
оне већ не постоjе. У овоj фази jе ручна провера и евентуална промена
неопходна. Креирање схеме скупа за унос дефинише предикате коjи ће
повезивати субjекте и обjекте у RDF троjкама и врло jе важан корак.
Наводимо карактеристичне примере са коментарима:

– наслов (P1476), на енглеском и српском (оба писма, ћирилицом и
латиницом због претраге);

– главна тема стваралачког дела (P921), кључне речи, при чему су
оне коjе су већ постоjале повезане, а нове су додате као примерци са
називима ставки на српском и енглеском;

– издавач (P123);
– jезик дела или имена (P407);
– датум издавања (P577), представљен само годином;
– броj страна (P1104), том (P478), публикациjа (P433);
– обjављено у (P1433) Инфотека (Q25460443);
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– лиценца (P275);
– пун текст доступан на (P953).

Имаjући у виду да се своjства ређе додаjу, препорука jе да се
истраже слична своjства и своjства сличних ресурса, пре него се донесе
одлука за њихово додавање. Уз то, посебну пажњу треба посветити и
ограничењима своjстава коjа се могу видети у сугестиjама при уносу.
Имаjући у виду здружени рад дистрибуираних корисника, неминовно
jе да се понекад могу наћи дупликати Википодатака, а решење за те
ситуациjе jе опциjа спаjања дупликата или елиминисања, о чему се може
више видети на одговараjућоj страници.

Након инициjалног уноса података, даљи унос jе настављен
после сваког публикованог броjа Инфотеке, тако да се сада може
пронаћи 138 радова из Инфотеке. Креиран jе HTML коjи интегрише
сервис за постављање упита Wikidata Query Service са Библишом.
Написани су упити коjи добављаjу табеле последњих обjављених радова,
заступљености кључних речи у радовима, слике аутора, табелу профила
аутора, граф коауторства, дистрибуциjе аутора по полу, и сл. Подаци
о ауторима обухватаjу елементарне податке коjе свакако у наредном
периоду треба допунити новим садржаjима: институциjом у коjоj раде,
областима истраживања, референцама ка референтним истраживачким
базама и сл.

Као пример наводимо jедноставан упит коjи приказуjе списак радова
из Инфотеке, броj, волумен и датум публиковања.

SELECT ?paper ?paperLabel ?vol ?publication ?publication_date

WHERE {

?paper wdt:P1433 wd:Q25460443;

wdt:P577 ?publication_date;

wdt:P478 ?vol;

SERVICE wikibase:label {bd:serviceParam

wikibase:language "en,sr".}

}

ORDER BY DESC(?vol )

Илустрациjа претходног упита у радном окружењу Wikidata Query
Service се може видети на слици 2, где се горњи део панела користи за
креирање упита, а у доњем се приказуjу резултати, при чему се начин
приказа може бирати у зависности од типа упита (табела, графички
приказ, мрежа, приказ на временскоj линиjи, мапа и сл.).
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Слика 2. Окружење Wikidata Query Service за рад са упитима

На слици 3 се може видети део графа коуторства18 коjи прибавља
Википодатке путем сервиса за претрагу Wikidata Query Service.

4. Закључак и даљи планови

Позитивна искуства у раду са Википодацима Инфотеке су
искоришћена и за унос података о романима и о ауторима романа у
Википодатке из вишеjезичне колекциjе ELTEC (European Literary Text
Collection) чиjа ће се jедна потколекциjа састоjати од 100 српских романа
из периода 1840-1920 коjу у оквиру Cost акциjе: CA16204 – Distant Read-
ing for European Literary History развиjаjу чланови Друштва JеРТех
под руководством Цветане Крстев и Ранке Станковић. Припремљен jе
скуп метаподатака за романе коjи су до сада дигитализовани и обрађени
према захтевима Акциjе. Рад на Википодацима видимо као континуалну
активност, при чему ће се посебна пажња обратити на повезане отворене
податке из области лингвистике – LLOD и њихове примене. Морамо

18. Граф коауторства jе доступан, може се приступити самом SPARQL
упиту или променити опциjа приказа да буде табеларан, на временскоj скали,
графички, и слично.
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свакако бити свесни проблема и ограничења Википодатака и других
отворених повезаних података, како бисмо истражили могућности
њиховог превазилажења или бар ублажавања.

Слика 3. Граф коаутора на радовима у Инфотеци

Википодаци су заиста огромна база знања, коjа jе 1) доступна свима –
за читање информациjа, постављање упита, уређивање и унапређивање;
2) отворена – вишеструка употреба обезбеђена jе бесплатном Creative
Commons CC0 лиценцом, коjа даjе пуну слободу за коришћење података;
3) вишеjезична – ентитети се могу именовати и описивати на било
ком природном jезику. Ова три кључна своjства су главни покретачи
за броjне апликациjе, што веруjемо да ће jош више инспирисати вики
заjедницу да се овом ресурсу посвети више пажње. Такозвани мали
jезици, какав jе српски, треба да користе све начине да се изборе за
своjе место у дигиталном простору, па активности на овом проjекту
и сродним проjектима и инициjативама видимо као скроман допринос
очувању српског jезика у дигиталном добу.

Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021. 103



Станковић Р., Давидовић Л., Инфотека у Википодацима, стр. 93–104

Литература
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1. Увод — О књижевности и читању

Књижевност се служи jезиком као сликарство боjом, а музика
тоновима, али jезик ниjе природна грађа, већ jе и сам изузетно
сложена духовна творевина. (Solar 2005) Када се говори конкретниjе о
књижевности помену се књижевна дела, па и читање као важан елемент
човековог живота. „Читање jе често упоређивано са путовањем. (. . . )
Као што путник види више него онаj ко седи на кућном прагу, свашта
искуси и неочекиване сусрете доживи, читалац открива незнане светове
и живот других људи. (. . . ) Светови песничке маште немаjу граница ни
у простору ни у времену, а броj им се увећава, стално.“ (Тартаља 1998)
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Данас су књига и читање све више изложени конкуренциjи нових
средстава акустичке, визуелне и мултимедиjалне комуникациjе. Тако
постоjе и многи романи коjи имаjу своjе позоришне адаптациjе или су
екранизовани. И у мултимедиjалном проjекту Њих двоjе могу се наћи
романи коjи су адаптирани у позоришне представе али и они према
коjима су снимљени филмови и сериjе.

2. О роману као књижевноj врсти

Роман jе наjпопуларниjа и наjвише обjављивана књижевна врста
данас. Од 13. века поjављуjе се витешки роман, а називом le roman bre-
ton означавана су дела (у прози и стиху) келтског и бретонског порекла
у коjима су описане љубавне и ратничке пустоловине хришћанских
витезова. (Живковић 1992) Романи су сматрани за измишљене љубавне
приче. Антички и витешки романи наjвише дугуjу старим еповима и
баjкама, док се новиjи европски роман ослања на традициjу шаљиве
приче, анегдоте и новеле. (Тартаља 1998) У 18. веку роман jе постао
наjзаступљениjа књижевна врста. Временом jе постао прича о приватом
свету и о поjединачним личностима, у jедном реалниjем и интимниjем
тону. Реакциjа поjединца на деjство спољашњег света чини кључан
део за развиjања радње у роману. Од 18. до 20. века карактеризациja
поjединих ликова у роману добиjа све шири значаj, уопштаваjући
битне карактеристике jедне средине и епохе. Роман приказуjе живот
jедног друштва служећи се историjом судбине поjединаца, а модерног
романсиjера jе све више почео да интересуjе човек сам. (Живковић
1992)

2.1 Врсте романа

Постоjи доста различитих типова и врста романа. Њих можемо да
разврстамо према разним критериjумима. Често се класификуjу према
теми (историjски, авантуристички, љубавни, друштвени, тj. социjални,
психолошки итд.), начину обраде теме (хумористички, сатирични,
сентиментални итд.), облику у ком су (путописни, роман-есеj, роман у
наставцима итд.), правцу и епохи у коjоj су настали (средњовековни,
постмодернистички итд.). Романи могу да се разврстаjу и према
елементима коjи доминираjу у самом роману. Тако роман може бити
и: роман лика или карактера, породични роман (коjи се развио из
романа карактера, а у коме се углавном прате чланови jедне породице),

106 Инфотека, год. 21, бр. 1, септембар 2021.



Стручни рад

роман простора, роман времена, као и роман времена и простора и тако
даље. (Ђорђевић and Лучић 2008)

3. Укратко о српскоj књижевности и истакнутим

писцима од 19. до 21. века

На настанак и развоj српске књижевности утицали су многи српски,
али и страни писци. Навешћемо само неке српске писце коjи су
значаjни за развоj српске књижевности, а од коjих jе већина и део овог
мултимедиjалног проjекта.

Од свих модерних књижевних врста роман се наjраниjе поjављуjе у
нашоj књижевности. Наjпре се jављаjу преводи, а затим, почетком 19.
века, с Атанасиjем Стоjковићем (1773–1832) и Милованом Видаковићем
(1780–1841) и оригинални романи. Атанасиjе Стоjковић jе написао
дидактичко-идилични роман Аристид и Наталиjа (1801), коjим
започиње ова врста у нашоj књижевности. Творцем и jедним од
наjважниjих представника српског реалистичког романа у 19. веку
сматра се Jаков Игњатовић (1822–1889). Од значаjних романописаца
19. века треба споменути и Светолика Ранковића (1863–1899) — творца
српског психолошког романа. Он jе иза себе оставио неколико дела,
међу коjима jе и значаjан роман Сеоска учитељица (1899), коjи jе jедан
од првих романа где jе главни лик жена. Краjем 19. века у српскоj
реалистичкоj прози увелико много се писало о селу — о пропадању села
или пак његовим идиличним сликама, али и о обичаjима и односима
међу људима.

Велики преокрет, како у европскоj тако и у српскоj књижевности,
десио се на краjу 19. и почетком 20. века. У то време српска књижевност
добиjа сва основна обележjа модерне националне књижевности. Тада
у српскоj књижевности започиње излазак из дотадашњег сеоског
реализма. У прозне писце коjи су ишли ка осавремењивању прозног
израза убраjаjу се Борисав Станковић, Петар Кочић, Милутин
Ускоковић, Вељко Петровић, Исидора Секулић и други. Борисав
Станковић (1876–1927) jе наjзначаjниjи приповедач у модерноj фази
реализма. С њим почиње развоj српског модераног романа и приповетке,
а његов роман Нечиста крв (1910) спада у наjбоље романе српске
књижевности.

Двадесети век jе у књижевности више него раниjе афирмисао женско
стваралаштво. Уз Исидору Секулић (1877–1958) значаjне су Jелена
Димитриjевић (1862–1945) и Милица Jанковић (1881–1945). Може се
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рећи да роман Ђакон Богородичине цркве (1919) Исидоре Секулић и
роман Нове (1912) Jелене Димитриjевић спадаjу међу наjбоље романе
коjе су писале жене на почетку 20. века, у српскоj књижевности.
Милица Jаковљевић (1887–1952), познатиjа под псеудонимом Мир-Jам,
jе књижевница чиjи су љубавни романи и приче обележиле домаћу
књижевност између два светска рата. Она jе у Краљевини Jугославиjи
била наjпопуларниjа књижевница и њена дела су била наjчитаниjа.1 А
и данас се може рећи да су њени романи, али и само њено име, тj.
псудоним, веома познати српскоj jавности, нарочито jер су по њеним
романима снимљене телевизиjске сериjе коjе су изузетно гледане.

Експанзиjа романа, као књижевне врсте, започиње почетком
педесетих година двадесетог века, а траjе све до данас. Добрица Ћосић
(1921–2014) jе писац коjи jе обележио послератни период. Написао jе
роман Корени (1954) коjи jе постао темељ модерног српског послератног
романа и са коjим су дошла и велика признања. Након ових, а и многих
других, српских писаца долазе нови и настављаjу традициjу писања
романа.

Податке о историjском развоjу српских романа коjи су сврстани
у љубавне нисмо могли да нађемо, jер jе такве романе тешко наћи
у историjи српске књижевности. Иако постоjи доста српских романа
где jе битан елемент и љубавни мотив они нису дефинисани као
љубавни. Наjчешће су дефинисани само као друштвени, историjски или
романи личности итд., или споj тих жанрова. Данас су љубавни романи
доста популарни и имаjу велике тираже, иако их већина људи сматра
за мање вредна књижевна дела. Међу наjпопуларниjим савременим
српским књижевницама љубавних романа издваjаjу се Мирjана Бобић
Моjсиловић (1959– ), Jелена Бачић Алимпић (1969– ) и Весна Дедић
(1967– ).2

Писци коjи су споменути овде, а и други коjи су обухваћени овим
проjектом, су познати српскоj jавности (неки ширем, а неки ужем кругу).
Већини jе заjедничко то да су за своjа дела добили награде и да су
њихова дела преведена на неки од страних jезика. У част делу поjединих,
постоjе и награде назване по њима. Ту се убраjаjу: Борисав Станковић,
Исидора Секулић, Меша Селимовић, Милош Црњански, Момо Капор
итд. Неке од награда коjе су писци добили за романе обухваћене овим
проjектом су:

1. Преузето са Википедиjе (приступљено 10.8.2021.)
2. Преузето са Википедиjе (приступљено 10.8.2021.)
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• Награда Српске књижевне задруге за доживотно дело — роман
Дошљаци Милутина Ускоковића (1884–1915) (као наjбољи рукопис
1909. године);

• НИН-ова награда3 коjу jе први освоjио роман Корени Добрице
Ћосића 1954. год., Роман о Лондону Милоша Црњанског (1893–1977),
1971. год., Судбина и коментари Радослава Петковића (1953– ), 1993.
год.;

• Награда за наjчитаниjу књигу у библиотекама Србиjе4 — Роман о
Лондону Милоша Црњанског 1973. год., Доротеj Добрила Ненадића
(1940– ), 1978. год.

Када jе реч о романима женских писаца, jављаjу се и друге награде.
Рукопис првог романа Гроздане Олуjић (1934–2019) — Излет у небо jе
1957. године добио награду на конкурсу сараjевске Народне просвjете.
Њен други роман – Гласам за љубав (1963) добио jе награду загребачког
Телеграма за наjбољи кратки роман. Мариjа Jовановић (1959– ) jе за
роман Сплеткарење са сопственом душом (2000) награђена Женским
пером5. Вида Огњеновић (1941– ) jе за роман Прељубници (2006)
примила награду за наjбољу књигу у jавним библиотекама Србиjе6. А
Jелена Бачић Алимпић jе за своj романа Рингишпил (2010) награђена
Златним Хит либером7.

4. О мултимедиjалном проjекту Њих двоjе

Главна тема проjекта jе представљање романа српских писаца
у коjима постоjе ликови коjи су у романтичним везама. Уз то су
представљени и писци и романи. Ти романи су по типу разноврсни —
нису сви чисто љубавни, али у себи имаjу љубавни мотив као jедан од
главних елемената романа.

3. Престижна српска, а раниjе jугословенска, књижевна награда коjа се
сваке године дођељуjе за наjбољи нови српски (раниjе jугословенски) роман.

4. Додељивала jу jе Народна библиотека Србиjе од 1973–2004. године, уз
прекиде.

5. Додељивао га jе женски часопис Политика Базар, за наjбољи роман или
збирку прича женске списатељице.

6. Додељивала jу jе Народна библиотека Србиjе од 2005–2013. године.
7. Признање ауторима и издавачима наjтражениjих књига у текућоj години,

коjе jе додељивала Редакциjа за културу и уметност РТС-а и емисиjа Хит
либрис.
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Љубавних романа, и оних коjи су уврштени у два жанра од коjих
jе jедан љубавни, има око 108, док jе више оних романа коjи спадаjу у
романе личности, друштвене и историjске романе. У проjекту се могу
пронаћи наjвише романи из 20. века али има и неколико из 19. и 21.
века. Укупно их jе 25, колико jе било и учесника овог проjекта.

Романи су представљени у форми веб-страница коjе су направили
студенти завршне године Катедре за библиотекарство и информатику
Филолошког факултета у Београду, академске 2019/2020. године. Помоћ
студентима пружиле су проф. др Цветана Крстев и доц. др Брнислава
Шандрих Тодоровић, коjе су биле менторке на проjекту. Оваj проjекат
jе саставни део предмета Мултимедиjални документи коjи jе део
наставног програма у четвртоj години основних студиjа на Катедри за
библиотекарство и информатику.

5. Романи и писци коjи су обухваћени овим

проjектом

Романи коjе су студенти изабрали да прикажу су: Аристид
и Наталиjа (1801) Атанасиjа Стоjковића, Чудан свет (1869)
Jакова Игњатовића, Сеоска учитељица (1898) Светолика Ранковића,
Дошљаци (1910) Милутина Ускоковића, Нечиста крв (1910)
Борисава Станковића, Нове (1912) Jелене Димитриjевић, Чедомир
Илић (1914) Милутина Ускоковића, Ђакон Богородичине цркве
(1919) Исидоре Секулић, Плава госпођа (1924) Милице Jанковић,
Покошено поље (1934) Бранимира Ћосића, Српска трилогиjа
(1937) Стевана Jаковљевића, Песма (1952) Оскара Давича, Корени
(1954) Добрице Ћосића, Излет у небо (1958) и Гласам за љубав
(1963) Гроздане Олуjић, Тврђава (1970) Меше Селимовића, Роман
о Лондону (1971) Милоша Црњанског, Доротеj (1977) Добрила
Ненадића, Уна (1981) Моме Капора, Цват липе на Балкану (1991)
Гордане Куић, Судбина и коментари (1993) Радослава Петковића,
Сплеткарење са сопственом душом (2000) Мариjе Jовановић,
Прељубници (2006) Виде Огњеновић, Рингишпил (2010) Jелене
Бачић Алимпић и Никад нисам (2019) Весне Дедић.

Од романа коjи су били познати већини (пре почетка рада на овом
проjекту) издваjаjу се: Нечиста крв, Корени, Тврђава, Цват липе на

8. Због недостатка jасних података о жанру оваj броj ниjе прецизан.
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Балкану и Дошљаци. Романи за коjе већи броj студената раниjе ниjе
знао су: Сплеткарење са сопственом душом, Прељубници, Аристид
и Наталиjа, Нове, Сеоска учитељица, Плава госпођа, Чудан свет,
Доротеj, Судбина и коментари. Од писаца за коjе jе већина знала
издваjаjу се: Борисав Станковић, Исидора Секулић, Оскар Давичо,
Добрица Ћосић, Меша Селимовић, Милош Црњански, Момо Капор,
Jелена Бачић Алимпић и Весна Дедић. Студентима су скоро непознати
били писци: Мариjа Jовановић, Милица Jанковић, Добрило Ненадић,
Атанасиjе Стоjковић, Светолик Ранковић и Jелена Димитриjевић.

5.1 Подела одабраних романа по жанру

Што се тиче типолошке тj. жандровске поделе наведених романа,
треба нагласнити да jе податке о томе теже наћи. За романе као што су
Излет у небо и Роман о Лондону нису пронађене жанровске поделе, а за
роман Доротеj се наводи да jе на граници жанрова — да у себи садржи
историjске, љубавне и психолошке мотиве9. Од свих изабраних романа,
романи коjи су сврстани у љубавне су: Плава госпођа, Гласам за љубав,
Уна, Сплеткарење са сопственом душом, Прељубници, Рингишпил и
Никад нисам. А поред тих и романи: Дошљаци, Чедомир Илић и Ђакон
Богородичине цркве, коjи спадаjу и у друге жанрове — оба Ускоковићева
романа спадаjу и у друштвене, а роман Исидоре Секулић спада и у
религиозан роман. Остали романи су сврстани у различите жанрове
(углавном у друштвени, историjски, психолошки и у роман личности).

5.2 Романи коjи имаjу драмске адаптациjе или су
екранизовани

Jедан од значаjних елемената проjекта jе и податак о адаптациjама
романа. Што се тиче драматизациjе и екранизациjе ових романа њих
седам (од 25) нема своjу позоришну ни телевизиjску адаптациjу.10

Ту спадаjу романи: Аристид и Наталиjа, Нове, Плава госпођа,
Сплеткарење са сопственом душом, Прељубници, Рингишпил и Никад
нисам.

Четрнаест романа jе адаптирано за позоришно извођење. То су:
Чудан свет, Сеоска учитељица, Дошљаци, Нечиста крв, Чедомир

9. Податак преузет са саjта онлаjн књижаре Laguna (приступљено
15.8.2021.)

10. Подаци о томе нису пронађени путем претраге интернета.
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Илић, Ђакон Богородичине цркве, Покошено поље, Српска трилогиjа,
Песма, Корени, Излет у небо, Тврђава, Роман о Лондону и Судбина и
коментари. Међу тим представама има и оних са другачиjим називом од
оригиналног наслова романа. Ту се убраjаjу представе тj. романи: Врела
крв (Нечиста крв), Силе (Покошено поље), Хроми идеали (Чедомир
Илић), Ђакон (Ђакон Богородичине цркве); по мотивима овог романа и
приповетке Амбициjе, дим Исидоре Секулић) и На леђима jежа (Српска
трилогиjа).11

По мотивима осам романа снимљени су филмови: Песма (1961),
Излет у небо (1962. под називом Чудна девоjка), Гласам за љубав
(1965), Дошљаци (1969), Покошено поље (1980. под називом Београдска
разгледница 1920), Доротеj (1981), Уна (1984) и Нечиста крв (1996. и
2021.). Романи по чиjим мотивима су снимљене телевизиjске сериjе су:
Чедомир Илић (1971), Песма (1975), Роман о Лондону (1988), Цват липе
на Балкану (2011-2012) и Корени (2018).12

6. Задужења студената на проjекту

Пре почетка израде самог мултимедиjалног документа било jе
потребно урадити неколико задатака. Први задатак jе био да свако
од студената пронађе књиге коjе би одговарале теми проjекта. Сви су,
заjедно са професоркама, дали предлог jедне или више књига, а онда
jе, на наредном часу, свако изабрао jедну коjу ће да прочита код куће
и после, на неком од часова, свима да jе представи у виду презентациjе
(користећи програм MS PowerPoint). Презентациjе су садржале основне
податке о писцима и књигама — име и презиме писца, наслов дела,
годину првог издања, биографиjу писца, листу ликова и опис теме
романа. Поjедине су садржале и неке занимљивости из романа или
податке о томе да ли су ти романи екранизовани или имаjу позоришне
адаптациjе. Наредни и главни задатак jе био да се на основу тога,

11. Подаци су преузети са саjта Музеjа позоришне уметности Србиjе
(приступљено 10.8.2021.)

12. Подаци о екранизациjама углавном су преузети са Википедиjе и саjта
IMDb.
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код куће, направе веб-странице коришћењем jезика HTML,13 уз CSS14

за визуелно обликовање и улепшавање. Свако jе за изабрани роман
самостално (по своjоj жељи и знању) осмислио и израдио веб-страницу.

Поред тих задатака додељени су и групни задаци — израда веб-
страница за цео проjекат (осмишљавање дизаjна и израда HTML кода)
и избор музике, тj. песме коjа ће да оживи проjекат. За те групне
задатке оформљене су две групе студената. Групу коjа jе била задужена
за музику су чинили студенти: Мариjа Деспић, Ана Ивановић, Аница
Jовановић, Софиjа Хебар и Никола Шибалић. Другу групу коjа jе била
задужена за осмишљавање дизаjна и саму техничку израду чинили
су студенти: Катарина Главоњић, Магдалена Лукић, Jован Jанковић
и Стефан Jоксимовић. Група задужена за музику jе наjпре направила
списак песама са Jутjуба (YouTube), након чега jе уследило гласање за
песму коjа ће да се користи на саjту. Одабрана jе адаптациjа композициjе
Љубавна прича (Love Story) Ричарда Клеjдермана (Richard Clayderman)
из истоименог филма.

За бољу организациjу задатака, поред имеjл преписке, користио
се и Гугл диск (Google Drive). Ту су били постављени сви потребни
документи и информациjе о задацима, коjе су биле доступне свим
студентима у сваком тренутку. За списак романа и задужења студената
направљена jе табела (у бесплатном онлаjн програму Google Sheets),
коjа се временом допуњавала. Такође ту су направљени и фолдери где
су студенти постављали своjе радове (презентациjе, HTML документе и
пропратне елементе коjе су коришћене за израду веб-страница, као што
су фотографиjе и сл.).

6.1 Прикупљање података

Проналажење романа коjи одговараjу теми проjекта (оних чиjи
садржаj обухвата причу људи између коjих постоjи романтична веза)
ниjе био много тежак задатак. На почетку су постоjале мале недоумице
око саме теме тj. критериjума за одабир романа и писаца, jер студенти
нису били довољно упознати са таквим романима. Али релативно брзо,

13. HTML (HyperText Markup Language) – Jезик за означавање хипертекста,
односно описни jезик специjално намењен опису веб-страница. Преузето са
Википедиjе (HTML) (приступљено 27.5.2021.)

14. CSS (Cascading Style Sheets) — Каскадни стилски листови, jезик
форматирања помоћу ког се дефинише изглед елемената веб-странице.
Преузето са Википедиjе (приступљено 27.5.2021.)
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уз помоћ професорки, направљен jе списак одговараjућих романа. На
часовима се дискутовало о предлозима и тако jе направљен почетни
списак, кога су студенти касниjе допунили. Сви су имали задатак да
пронађу бар jедан роман и да своjим предлозима допуне табелу (тако
што би додали наслов, име аутора и годину првог издања романа). Тако
jе формирана коначна листа романа.

Разлози за избор баш ових романа били су различити — неко
jе већ раниjе чуо за роман коjи одговара теми или га jе прочитао,
неко jе тражио препоруке (углавном од чланова своjе породице), а
неки студенти су самостално, претрагом интернета дошли до изабраног
романа, док су остали изабрали неки од понуђених са списка. Несумњиво
су и значаj и популарност већине писаца и романа допринели томе да се
студенти одлуче да прикажу баш та дела српске књижевности.

Након коначног избора романа студенти су их прочитали, а потом
прикупили податке о писцима и романима. Jедан од главних извора
свакако су били изабрани романи, коjе су студенти анализирали и
представили (фокусираjући се на тему овог проjекта). Поред саме
садржине романа, коришћени су и подаци са корица књига, као и из
предговора и поговора. Други извори информациjа били су углавном
Википедиjа, саjтови писаца и електронске новине (са разним чланцима о
писцима и романима, а коjи садрже и податке о представама, филмовима
и сл. као и интервjуе са писцима) али и разни други саjтови (претежно
због проналажења фотографиjа, видео снимака и других детаља и
занимљивости).

7. Веб-странице проjекта

Мултимедиjални проjекат Њих двоjе чине три основне веб-странице.
Прва страница проjекта садржи све романе груписане према периоду
настанка, од 19. до 21. века (слика 1). Ту су за приказ романа
коришћене фотографиjе корица књига, а испод сваке стоjи наслов
романа. Кликом на те фотографиjе отвараjу се странице коjе су студенти
направили (слике 2 и 3 приказуjе део HTML и CSS кода jедне веб-
странице). Свака од тих страница се изгледом и садржином разликуjе
од осталих. Друга страница садржи фотографиjе свих студената коjи су
учествовали у проjекту док трећа страница садржи податке о самом
проjекту (Слика 4) — са коjим циљем jе проjекат осмишљен, ко су
аутори проjекта, шта садрже веб-странице, а на краjу су поменути
и студенти коjи су радили на изради саjта (осмишљавању дизаjна
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Слика 1. Приказ приступне странице где се налазе сви романи

и изради главних страница). Допуна овим страницама су и линкови
ка саjту Филолошког факултета у Београду и страници Катедре за
библиотекарство и информатику, а такође и линкови ка саjтовима проф.
др Цветане Крстев и доц. др Браниславе Шандрих Тодоровић. Саставни
део саjта чини и аудио-плеjер са адаптациjом композициjе Љубавна
прича Ричарда Клеjдермана кога jе тим за техничку израду (Jован
Jанковић и Стефан Jоксимовић) поставио на саjт.

Сама израда (поjединачних и главних) веб-страница већини ниjе
представљала тежак задатак. Студенти су имали мале потешкоће при
раду jер jе било потребно да се подсете HTML-а, а неки су морали
самостално да науче нешто више о њему (од онога што jе предавано
на часовима), jер jе њихова замисао дизаjна страница захтевала веће
знање. Због свега тога, за израду радова jе требало мало више времена
и труда али на краjу су сви студенти успешно и у задатом року завршили
радове (и упрскос избиjању пандемиjе Ковид 19).

8. Садржински слични проjекти

Мултимедиjални документи су саставни део наставног програма
од школске 2009/2010. Ако се осврнемо уназад приметићемо да
постоjи веза између овогодишњег и неких раниjих мултимедиjалних
докумената. Пошто jе у проjекту Њих двоjе акценат на романима
српских писаца, мултимедиjални проjекат раниjих генерациjа студената
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Слика 2. Приказ HTML кода jедне странице за роман

Слика 3. Приказ CSS кода за jедну HTML страницу романа
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Слика 4. Приказ треће странице са детаљима о самом проjекту

коjи jе наjсличниjи овом jе проjекат Књижевност на филму (Меглић
2019), а затим и проjекат Поп Ћира и Поп Спира (Коврлиjа, Тасић, and
Топаловић 2012). Ови радови обухватаjу романе српских писаца и то
оне коjи су екранизовани, а екранизациjа романа jе jедан од додатних
елемента у проjекту Њих двоjе. Поред њих, по теми сличан jе и проjекат
Пут око света за 80 дана (Перић, Гогић, and Николић 2014) jер и он
обухвата роман коjи jе екранизован.

9. Закључак

Пре почетка рада на проjекту Њих двоjе, студентима су били познати
многи писци и романи коjи су се нашли на њиховом списку романа
погодних за оваj проjекат. Сви су углавном лако дошли до потребних
података (информациjа о писцу, роману, фотографиjа и сл.), но мањи
проблеми су се jавили приликом израде веб-страница jер jе требало да се
студенти подсете HTML-а, коjи су учили на другоj години студиjа. Мали
проблем некима jе било и време потребно за израду веб-страница, али jе
на краjу све завршено без већих проблема и у предвиђеном року (иако jе
пандемиjа Ковид 19 донекле изменила првобитни план програма рада).

Оваj проjекат студентима ниjе био превише захтеван, имали су
прилику да искористе и унапреде своjа знања стечена на факултету
али и да буду креативни свако на њему своjствен начин. Открили су
и прочитали нове књиге, сазнали нешто више о писцима, фиктивним
ликовима или стварним људима, као и друштву, месту, периоду у ком
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су они живели итд. Потом су део тога испричали на часовима, а затим,
након неког времена, направили веб-странице за те романе. На краjу
су их све обjединили у jедан заjеднички проjекат, доступан свима на
интернету.15

Проjекат jе обjединио истраживачки рад (проналажење информациjа
на интернету), знање HTML-а, CSS-а и PowerPoint програма. Све то су
студенти могли да науче, или побољшаjу, током студиjа на Катедри за
библиотекарство и информатику. Учење PowerPoint-а jе део предмета
Информатички практикум 1, коjи се одржава у првоj години основних
студиjа при Катедри, а HTML и CSS су део предмета Дигитални текст
2, коjи се одржава у другоj години. Што се тиче истраживачког рада
он се кроз целе студиjе унапређивао кроз разне задатке на многим
предметима, а у оквиру овог предмета достигао jе jош виши ниво.

Изjава захвалности

Желимо да упутимо посебну захвалност професоркама др Цветани
Крстев и др Бранислави Шандрих Тодоровић коjе су увек биле доступне
за сарадњу и помоћ и коjе су нас успешно водиле кроз оваj проjекат из
предмета Мултимедиjални документи, академске 2019/2020. године.
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EUROLAN 2021: Увод у повезане
податке у лингвистици – онлаjн

школа за обуку полазника

УДК 81: 37.018.53

САЖЕТАК: Прва школа за обуку
полазника коjу jе организовала COST
акциjа NexusLinguarum одржана jе од 8.
до 12. фебруара 2021. године са циљем да
студенти, истраживачи и стручњаци науче
основе лингвистичке науке о подацима.
Током обуке полазници су се упознали са
широким спектром тема: од семантичког
веба, RDF -а и онтологиjа, до моделирања
и претраживања jезичких података помоћу
наjсавремениjих онтолошких модела
и алата. Школа jе одржана у оквиру
сериjе летњих школа EUROLAN-а и
организовало jу jе виртуелно (онлаjн)
неколико института; Румунска академиjа,
Истраживачки институт за вештачку
интелигенциjу у Букурешту и Институт
за рачунарске науке, као и Универзитет
„Alexandru Ioan Cuza“ у Jашиjу, Румуниjа.
Школу су похађала 82 полазника.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: наука о лингви-
стичким подацима, повезани подаци у
лингвистици, jезички подаци, EUROLAN,
NexusLinguarum, COST акциjа, школа за
обуку
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1. Увод

COST акциjа CA18029 NexusLinguarum - European network for
Web-centered linguistic data science1 „Европска мрежа за науку о

1. NexusLinguarum
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jезичким подацима ориjентисаним ка вебу“ започела jе активности
краjем октобра 2019. Циљ акциjе NexusLinguarum jе промовисање
проучавања лингвистичких наука о подацима, за коjе jе потребна
изградња екосистема вишеjезичних и семантички интероперабилних
jезичких података. Школе су jедно од средстава за постизање овог циља,
па jе стога главни тим акциjе NexusLinguarum организовао школу „Увод
у повезане лингвистичке податке,“2 коjа jе одржана од 8. до 12. фебруара
2021. Школа jе имала за циљ промовисање и предавање о основама
науке о лингвистичким подацима и сродним технологиjама полазницима
из академске и шире заjеднице. Организована jе под окриљем сериjе
летњих школа EUROLAN-а основане 1993. године и обухвата теме коjе
су посебно релевантне за области рачунарске лингвистике и обраде
природних jезика (ОПJ). Циљ ове 15. школе EUROLAN-а био jе да окупи
научнике, наставнике и студенте лингвистике, ОПJ-а и информационих
технологиjа како би разговарали о принципима и наjбољим праксама
за представљање, обjављивање и повезивање лингвистичких података
и питања коjа чине саставне делове замишљеног вишеjезичног и
интероперабилног екосистема ориjентисаног ка вебу. Оваj прилог
резимира организациjу, садржаj и резултате школе обуке и заснован jе
на извештаjу Д1.1 акциjе доступном на вебу.3

2. Програм школе

Школа jе осмишљена за почетнике, као и за оне коjи већ имаjу
основно знање из области обухваћених темама. Школа jе пружила
свеобухватан увод у методологиjе представљања jезичких ресурса
коришћењем технологиjа семантичког веба, заjедно са средствима за
екстракциjу знања из jезичких ресурса и његово коришћење помоћу
упитних jезика и механизама закључивања семантичког веба. У оквиру
школе су обрађиване следеће теме:

– Семантички веб и Повезани подаци4 (Berners-Lee et al. 2006);
– Онтологиjе: RDF (Resource description framework), RDF Schema (Re-

source Description Framework Schema, скраћено RDFS, RDF(S), RDF-
S, или RDF/S), Web Ontology Language (OWL),5 etc.);

2. EUROLAN
3. Извештаj Д1.1
4. Увод у повезане податке и семантички веб
5. OWL
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– Упитни jезик SPARQL - семантички упитни jезик за базе података
за претраживање и руковање подацима ускладиштеним у RDF
формату; item Метаподаци: DCAT (Data Catalog Vocabulary),6

VOID (RDF Schema речник за представљање метаподатака о RDF
скуповима података, итд.);

– Трансформациjа и валидациjа RDF података (Cimiano et al. 2020);
– Лингвистички повезани подаци (Chiarcos et al. 2013);
– Lemon-OntoLex7 (McCrae et al. 2017; Declerck, Tiberius, and Wandl-

Vogt 2017; Stanković et al. 2018)
– Генерисање лингвистички повезаних података (Cimiano et al. 2020);
– Корпуси и повезани подаци (Chiarcos 2012);
– Лингвистичке анотациjе (Fäth et al. 2020);
– Формат за размену у обради природних jезика – NLP Interchange

Format (NIF) (Hellmann et al. 2013);
– Алати и апликациjе лингвистичких повезаних података (Declerck et

al. 2020).

Први дан почео jе уводном сесиjом и кратким уводом у лингвистичке
повезане податке (Linguistic Linked Data, LLD), након чега су уследиле
сесиjе посвећене уводу у повезане податке и RDF. Други дан jе
обухватио теме везане за онтологиjе, укључуjући моделирање знања
помоћу онтологиjа, jезике за представљање знања OWL и SKOS,8

образлагање знања и практичну сесиjу уз употребу едитора онтологиjе
Protégé.9 Трећи дан био jе посвећен темама у вези са представљањем
и испитивањем лексичких података са наменским сесиjама о моделу
Ontolex-Lemon и упитном jезику SPARQL. Четврти дан jе укључивао
сесиjе коjе су дале преглед других лингвистичких речника и речника
метаподатака, као и платформе VocBench10 (Stellato et al. 2020) за
моделирање лингвистичких скупова података. У поподневним часовима
организовано jе виртуелно дружење на коме су учесници могли да виде
видео записе лепоте румунске културе, традициjе и природе. Пети дан
се састоjао од три паралелне сесиjе на различите теме:

6. Data Catalog Vocabulary (DCAT)
7. Lemon - Модел лексикона за онтологиjе; Лексикон модел за онтологиjе:

Извештаj заjеднице од 10. маjа 2016.
8. SKOS
9. Protégé

10. VocBench: Систем колаборативног управљања за OWL онтологиjе,
SKOS(/XL) тезаурусе, OntoLex-lemon лексиконе и скупове података у
генеричком RDF.
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(a.) Генерисање/трансформациjа и повезивање LLD-а,
(b.) Анотациjе (NIF, веб анотациjе) (Hellmann et al. 2013) и
(c.) OntoLex проширења: vartrans за представљање превода и вариjанте

термина (засновано на модулу lemon-а за превођење (Gracia et
al. 2014), lexicog11 - лексикографски модул (Bosque-Gil, Gracia,
and Montiel-Ponsoda 2017), FrAC 12 - frequency, attestation and cor-
pus Information (Chiarcos et al. 2020) – фреквенциjе, потрвде и
информациjе о корпусу.

За краj, школа обуке jе окончана завршном сесиjом где jе представљена
онтологиjа учесника, предавача и организатора коjа jе илустровала
многе механизме представљања обjашњене током недеље.

Слика 1. Онтологиjа учесника, предавача и организатора школе.
.

Свака од организованих сесиjа била jе пропраћена практичним
заjедничким и самосталним вежбама. Током практичне сесиjе,
предавачи би предложили вежбу и понудили решавање корак по
корак, како би учесници могли да разумеjу методологиjу коjом се

11. The OntoLex Lemon Lexicography Module
12. FrAC – Frequency, Attestation and Corpus Information - Ontology-Lexica

Community Group
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долази до решења. Уз то су представили и основне технологиjе
потребне за решавање задатка. Затим се, током сесиjе самосталних
вежби, од учесника тражило да раде на одређеном задатку попут
случаjева представљених током практичне сесиjе, чиме би се упознали
са технологиjом уведеном у практично окружење. Како су ове сесиjе
биле градиране по сложености, почевши од основних поjмова, коjи
су надограђивани тако да су последњег дана детаљно представљене
конкретниjе теме, учесници су имали прилику да стекну чврсте темеље
знања пре него што пређу на сложениjе сесиjе. Званични програм школе
доступан jе на вебу.13

Као наставак активности, Друштво за jезичке ресурсе и алате
JеРТех14 jе поставило локалну инсталациjу алата VocBench15, а осим
чланова друштва JеРТех, користили су jе и студенти и наставници
програма докторских студиjа „Интелигентни системи“ Универзитета
у Београду за предмет „Представљање знања“ и „Семантички веб“.
Модул Lemon-OntoLex FrAC примењиван jе за представљање уноса
из лексикона коjи се користи за откривање увредљивог обраћања са
потврдама из корпуса твитова са анотациjом увредљивих фраза (Jokić
et al. 2021).

3. Organization

Због пандемиjе COVID -19 и ограничења путовања у Европи и
шире, школа jе одржана онлаjн. Следећи традициjу EUROLAN-а
дугу готово три децениjе, коjа jе позната по изврсности академских
програма, заjедно са дружењима међу професорима и студентима,
поред онлаjн наставе организован jе и низ виртуелних активности
са циљем упознавања културе и успостављања ближе интеракциjе.
Присуство jе било искључиво онлаjн и бесплатно, уз захтев за претходну
регистрациjу.

Све сесиjе су биле организоване на платформи за видео
конференциjе. За практичне сесиjе, било jе доступно jе неколико
виртуелних соба у коjима су учесници могли да раде на задацима у
мањим групама. Да би охрабрили учеснике да постављаjу питања и
ступаjу у међусобни контакт, организатори су поставили Slack16 канал,

13. Програм школе
14. Jerteh
15. Инсталациjа VocBench-а
16. Slack, Виртуелни центар за сарадњу
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као центар за сарадњу, где су предавачи и учесници могли да разjасне
све недоумице. Укупан броj учесника био jе 82, од тога су 52 полазника
биле жене, а 30 мушкарци, укључуjући и четири учесника из Србиjе.

За школу су осмишљене различите врсте материjала, укључуjући
презентациjе (слаjдове)17 и вежбе18 пропраћене примерима кода и
података.19 Сви материjали су обjављени на интернету и jавно су
доступни.

4. Резиме

Школа jе пружила драгоцена знања и обучила многе информатичаре
и лингвисте о томе како да раде и имаjу користи од лингвистичких
повезаних података. Ово jе била прва школа коjу jе организовала
NexusLinguarum COST акциjа из низа обука чиjе се одржавање
планира. Она jе имала за циљ да послужи као увод у тему науке о
лингвистичким подацима и изгради основу за публику неопходну за
похађање наредних школа обуке о напредниjим темама током траjања
акциjе. Сви материjали настали током школе су jавно доступни и
заjедница их може даље користити. Током завршне сесиjе, организатори
су учесницима дали образац за прикупљање повратних информациjа
о организационим и академским аспектима школе. Резултати показуjу
да су хуманистичке науке, лингвистика и лексикографиjа имале већу
заступљеност међу учесницима него рачунарство, те да jе школа
била добро фокусирана, тематски уравнотежена и добро организована.
Теориjске сесиjе, подучавање и могућности учења били су веома добро
оцењени. С друге стране, због виртуелног начина рада, jош увек
постоjи простор за побољшање у практичним сесиjама, организациjи
друштвених догађаjа и могућностима за умрежавање. Стечена знања
и вештине ће побољшати развоj српских jезичких ресурса и помоћи у
обjављивању више ресурса као лингвистичких повезаних података.

Захвалност

Оваj рад jе подржала COST акциjа CA18209 - NexusLinguarum “Eu-
ropean Network for Web-centred Linguistic Data Science” (NexusLinguarum
„Европска мрежа за науку о jезичким подацима ориjентисаним ка вебу“).

17. Презентациjе
18. Вежбе
19. Додатни материjали
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Народна библиотека

Осечина, Србиjа

Институт за информационе науке у Марибору (ИЗУМ) организовао
jе од 1. до 3. децембра 2020. године традиционалну COBISS
конференциjу под називом COBISS Meet 2020. Овог пута окупљање jе
обављено онлаjн с обзиром на тренутну ситуациjу са пандемиjом Ковид-
19. Конференциjа се одвиjала на интернет платформи https://hopin.to/
events/cobiss-meet-2020. Виртуелна сцена jе била одлична прилика за
дискусиjу о идеjама и заjедничким плановима за будућност, контакт
са предавачима, колегама и другим учесницима догађаjа. Догађаj jе
пратило преко 600 учесника из више од 10 земаља. Централна тема
била jе презентациjа нових приступа и представљање иновациjа коjе у
последње време спроводи ИЗУМ за све учеснике мреже COBISS.net.

Првог дана конференциjе на дневном реду били су поздравни говор,
предавања и дискусиjа са предавачима из Словениjе. У поздравном
обраћању др Ален Бошњак, директор ИЗУМ–a, осврнуо се на невиђене
околоности у коjима се нашао свет, али и на то да нас то ниjе спречило
да заjедно испуњавамо своjу мисиjу без прекида. И у таквим условима
морамо омогућити нашим корисницима да у потпуности користе наше
услуге. Затим су наjављена предавања коjе ће се одржати и наглашено да
ће сви имати могућност за размену мишљења са излагачима и осталим
учесницима након сваке сесиjе, што jе изванредна прилика за размену
идеjа и прављење заjедничких планова за будућност.

У поздравноj речи др Jуре Гашпарич, државни секретар
Министарства образовања, науке и спорта, осврнуо се на значаj
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ИЗУМ-а и COBISS–а, у области библиотекарства чиjа делатност ниjе
само призната у Словениjи, већ и широм региона, а то jе препознао
и УНЕСКО. COBISS и SICRIS су два врло важна дела у мозаику
словеначке Стратегиjе развоjа 2030 коjа се фокусира на квалитет
живота свих, jер jе едукативна стратегиjа коjа повезуjе науку и
економиjу, од кључног значаjа за пренос знања. Осврнуо се и на то
да jе COBISS Meet 2020 вероватно наjвећи догађаj у области науке
коjе jе ИЗУМ организовао протеклих година заjедно са словеначким
универзитетима. Академска дигитална колекциjа Словениjе представља
релевантан национални информативни ресурс за истраживаче. То
ће бити jединствена платформа за приступ пуном тексту чланака
у електронским информативним изворима на коjе су универзитети
и њихове библиотеке претплаћени поjединачно, што ће у значаjноj
мери побољшати целокупно искуство корисника. ИЗУМ припрема
заjеднички национални репозиториjум отворене науке назван dCOBISS.
Он омогућава чување публикациjа истраживача коjе су у отвореном
приступу, као и податке о проjектима. Надоградња националне
инфраструктуре – HPC RIVR – суперкомпjутер ће почети са радом
на пролеће 2021, а њиме ће бити оjачани национални рачунарски
капацитети високих перформанси коjи су потребни за иновациjе како у
истраживачком, тако и у подручjу економиjе.

Затим се обратио Бахану Неупане, представник УНЕСКО-а, коjи jе
у свом излагању направио осврт на сарадњу УНЕСКО-а и ИЗУМ-а.
Извршни одбор УНЕСКО-а почео jе да разматра рад ИЗУМ-а пре осам
година. Споразум између владе Словениjе и УНЕСКО-а потписан jе у
септембру 2012. на шест година, међутим Центар jе постао оперативан
тек 14. jануара 2020. године под покровитељством УНЕСКО-а. Оваj
напор ће имати директан утицаj на размену знања између различитих
земаља. Затим jе додао да ИЗУМ треба настави да ради на кључном
питању утицаjа на политике стварања, процесирања и архивирања
знања, те се мора уметнути између места где знање постоjи и оних на
коjима не постоjи. Он jе нагласио да ИЗУМ треба да шири знање кроз
радионице, разне начине претресања идеjа и и друге процесе размене
знања. Ствари коjе jе учинио ИЗУМ могу да послуже као пример добре
праксе за земље у региону, а и шире. Посебан нагласак и похвалу jе
ставио на очување вишеjезичности у оквиру система COBISS.net.

У излагању Мирана Петека имали смо прилику да слушамо о
дигиталном репозиториjуму COBISS, или краће и dCOBISS, коjи jе нови
производ ИЗУМ-а, коjи jе инсталиран и доступан свим библиотекама
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у систему COBISS-a. Овo jе нова веб апликациjа ИЗУМ-а намењена
чувању дигиталног садржаjа коjи се користи у библиотекама. Затим
jе обjаснио везу са словеначким делом репозиториjума коjи jе везан
за словеначке библиотеке. Приjава на апликациjу jе аутономна и
тесно интегрисана са COBISS3/Каталогизациjом, COBISS+ и Sicris. Све
библиотеке у COBISS.net ће имати приступ централном спремишту,
с тим да библиотекари из различитих система имаjу приступ само
претраживачком делу спремишта, а библиотекари из локалног система
државе чланице могу да похрањуjу записе и датотеке у своjе централно
спремиште и да их претражуjу. У процесу рада, библиотекар наjпре
креира библиографски запис у сегменту COBISS3/Каталогизациjа, а
библиографском запису се у dCOBISS-у додаjу подаци о ауторским
правима и датотеке дигиталних садржаjа коjе су у отвореном приступу.
Словеначке истраживачке агенциjе као и друге истраживачке академске
институциjе подржаваjу припрему за аналитику отвореног приступа
локалног спремишта коjа тек треба да буде функционална. Намера jе да
подаци из локалног спремишта буду унети у академско спремиште коjе
ће бити део dCOBISS-а у отвореном приступу. Такође, све библиотеке
ће имати приступ тестном окружењу dCOBISS, где ће библиотекари са
корисничким именом и лозинком моћи да вежбаjу, тестираjу и уче, а и
где ће моћи да испробаjу нове надограђене функциjе.

Jанита Тацер Слана jе преставила новости у COBISS+, a то су
наручивање чланака похрањених у COBISS+ у последње две године.
Развоj, надоградња и ажурирање COBISS-a новим функциjама су
константне, а узимаjу у обзир примедбе библиотекара и корисника.
Представљене су нове могућности у Моj профил COBISS, коjе се
тичу израде списка резултата претраживања и ограничавања аспеката
претраживања. Било jе речи о последњоj наjвећоj, надоградњи коjа
се односи на адаптациjу за слепе и слабовиде, а такође jе говорила
и о корисничком интерфеjсу за истраживаче. Сви портали раде на
заjедничкоj софтверскоj платформи COBISS+. Предност за корисника
се огледа у томе да када унесу термин за претрагу, претражуjу и CO-
BISS и е-ресурсе у пуном тексту. Да би се побољшале корисничке услуге
укључена jе опциjа извоза у Еxcel-у. Jанита Тацер Слана осврнула
се и на то како доћи до различитих група корисника брже, лакше и
свеобухватниjе.

У излагању Тадеjе Брешар, руководиоца библиографске контроле
у ИЗУМ-у, имали смо прилику да се упознамо са општом листом
предметних одредница COBISS. Назначила jе да у заjедничком каталогу
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постоjи 5,5 милона записа, а отприлике око 83% од ових записа
садржи бар jедну предметну одредницу. Половина записа jе креирана у
Националноj и унверзитетскоj књижници (NUK) и другим словеначким
библиотекама, а само 6% записа садржи предметну одредницу из
неке друге листе предметних одредница (Library of Congress Subject
Heading, REMEAU и сл.). Листа предметних одредница створена jе
у облику нормативне базе података коjа омогућава jединствен систем
именовања предметних одредница за цео систем COBISS. То значи
да би све библиотеке могле да користе исти списак ових предметних
одредница. База података jе обезбеђуjе контролисани унос у пољу
предметне одреднице, што значи да се више не могу унетосити
погрешне предметне одреднице, нити их различити каталогизатори могу
обликовати на различите начине. Контрола веродостоjности омогућава
контролу синонима, што значи да су сви нормативни записи опремљени
нормативним и вариjантним облицима, а сви каталози при додавању
предметних одредница могу и мораjу да користе само нормативни
облик предметне одреднице. Структурирана jе општа листа предметних
одредница, а записи у њима су повезани хиjерархиjски, како са
надређеним, тако и са подређеним терминима.

Други дан конференциjе започела jе Тања Туршек коjа ради у
Одељењу за развоj локалних апликациjа COBISS3. У свом излагању
представила jе неке нове функциjе и ажурирања коjе су уграђене у CO-
BISS3. Представила jе пар функциjа наjактивниjег софтверског модула
Позаjмица, и то исправке коjе се односе на бржи приступ наjчешће
коришћеноj грађи, претрагу чланова по кључу или имену, приступ
фонду уџбеника, позаjмљивање е-књига, резервациjу путем COBISS+
или mCOBISS.

Тања Журан Путора je у свом излагању представила нову генерациjу
ревизиjе коjа jе имплементирана 2019. године и названа jе онлаjн
инвентар, а изводи се у производном окружењу COBISS3. Развоj се
одвиjао у два корака – прво су припремали решење за ревизиjу
монографиjа, па jе додата могућност за ревизиjу сериjских публикациjа.
Апликациjа омогућава проналажење материjала на полици на основу
инвентарних броjева, а преко бар-код читача.

У развоjу апликациjе mCOBISS Боштjан Батич има улогу
програмера, осим тога ради на промоциjи и обуци корисника за употребу
мобилне апликациjе. Његова презентациjа односила се на jединствену
апликациjу mCOBISS у оквиру мреже COBISS.net. Од 2013. године у
ИЗУМ-у су започели развоj мобилне апликациjе mCOBISS, проjекат
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jе суфинансирала Европска Униjа под покровитељством Министарства
за образовање, науку и спорт Словениjе. Циљ за подношење проjекта
био jе подстицање развоjа ширег избор е-услуга и мобилних апликациjа
у различитим облицима информационог друштва, као и успостављање
нових технолошких концепата коjи ће допринети транзициjи у модерно
и ефикасно друшво знања.

У излагању Сергеjа Лаха имали смо прилику да се упознамо
са COBISS-ом као друштвеном мрежом. Он у ИЗУМ-у ради на
пословима односа са jавношћу, на обуци корисника и изградњи односа са
корисницима, а члан jе уредништва неколико ИЗУМ-ових друштвених
медиjа. Лах jе истакао да jе 2003. године потписан Споразум о мрежи
COBISS.net и размени библиографских записа између националних
библиотечких информационих система у земљама Западног Балкана.
COBISS.net развиjа информациони систем библиотека, повезуjе осам
држава и укупно 1.400 библиотека, а преко 5.800 библиотекара jе
повезано и сарађуjе. У мрежи се користе информационе технологиjе
на осам националних jезика и два писма и то све представља огромну
мрежу библиотекара и корисника библиотека коjи се могу повезати и на
друштвеним мрежама коjе води и одржава ИЗУМ.

Трећег дана Миран Петек jе у свом излагању, представио проjекат
ADZ коjи се односи на Академску дигиталну збирку Словениjе. Реч jе
о проjекту коjи jе почео да се реализуjе током прошле године кад jе
инсталирана прва верзиjа тзв. discovery алата на платформи COBISS+.
Ова платформа први пут jе представљена на конферециjи COBISS
2014. године, затим jе 2016. године инсталиран COBISS+, дотадашњи
COBISS/OPAС замењен jе платформом COBISS+. Тако jе постављена
основна платформа коjа користи функционалност алата discovery за
истраживачко и академско окружење. Намера jе да оваj портал, постане
портал Академске дигиталне збирке Словениjе, а планиран jе развоj
посебног дела COBISS+, коjи ће бити намењен истраживачкоj сфери.

У излагању Романе Мухвич Шумандл, коjа jе вођа Сектора
управљања сервисима, имали смо прилику да се упознамо са
новим функциjама корисничке подршке. Проjекат укључења школских
библиотека у COBISS систем jе завршен 2018. и представљен jе у
Савезу библиотекарских друштва. За потребе школских библиотека
су извели поjедине конверзиjе, jер су школске библиотеке радиле
у другим системима, као што су WinKnj или Školska knjižnica.
Затим jе представљена надоградња програмске опреме опциjом Грађа
у карантину, коjа jе у спрези са радом библиотека у ситуациjи
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проузрокованоj пандемиjом вируса Ковид-19. Напоменула jе да се
повећао упис корисника путем интернета услед пандемиjе. Додала jе и
да се са комерциjалне базе података Oracle прешло на релационалну базу
отвореног кода PostgreSQL. Занимљив податак jе да се у COBISS.net за
две године укључило укупно 95 библиотека.

Боjан Шток, вођа одељења за развоj софтвера, нас jе упознао са
архитектуром система COBISS и преласком на платформу отвореног
кода. Осврнуо се на архитектуру COBISS система каква jе данас и
како се технологиjа мењала у развоjу COBISS2 и COBISS3, као и
каква нас технологиjа очекуjе у развоjу софтвера COBISS4. Уместо
виртуелних сервера користиће технологиjу контеjнера. До технолошких
промена ће долазити у зависности од развоjа технологиjе у будућности.
Тренутно jе планирана употреба технологиjе JakartaEE, MicroProfile,
коjи су наследници JAVE EE и омугућаваjу бржи развоj апликациjе.

Гордана Мазић у свом излагању jе говорила о идеjноj основи
и прелиминарним резултатима анализе обављене у оквиру задатка
креирања нормативних записа за дела у оквиру система COBISS. Она
jе истакла потребу да се код креирања нормативног записа за одређени
наслов тj. дело направе релациjе са свим издањима и преводима дела на
различите jезике. Нормативни запис за дело повезан jе и са нормативним
записима за ауторе и са библиографским записима за његова различита
издања и преводе. Нормативни записи за дела су попут слагалице коjа
гради ширу слику о делима. Вођење оваквих нормативних записа ставља
интелектуални и уметнички садржаj на наjвиши ниво апстракциjе.

Сваког дана одржавала су се предавања, коjа су укупно траjала
два сата, праћена дискусиjом. Да би аудиториjум што боље разумео
предаваче, сва предавања су била преведена на три jезика. Модератори
су били Боштjан Батич и Бранко Курњак.

Оваj виртуелни скуп jе био одлична прилика за расправу о идеjама
и заjедничким плановима за будућност. Осим праћења стручног рада,
размене мишљења, примера добре праксе и достигнућа са предавачима,
колегама и другим учесницима, оваj догађаj jе уjедно био одлична
прилика за друштвено умрежавање, што нам показуjе више од 1.500
коментара, поздрава, питања и одговора коjи су током траjања догађаjа
низали на страници Конференциjе. Презентациjа нових приступа и
новости, коjе jе ИЗУМ увео у последњем периоду, наишле су на добар
одзив, што се исказало у дискусиjама са предавачима. Заинтересованост
за учешће у овом догађаjу jе била велика. Поздравна реч и сва
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предавања, укључуjући дискусиjе, могу се погледати на You Tube каналу
COBISS – poti do znanja, IZUM Maribor.1

1. Видео материjали конференциjе
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УПУТСТВО ЗА АУТОРЕ

Сви радови у часопису Инфотека обjављуjу се на енглеском и на српском
jезику у истом издању. Аутори треба да доставе своjе радове на jедном
од ова два jезика; тек након обавештења о прихватању рада, очекуjе
се да аутор пошаље превод (за српске ауторе; за све друге ауторе
часопис ће обезбедити превод са енглеског jезика на српски jезик). Осим
у штампаном издању, сви радови се обаjављуjу и онлаjн у отвореном
приступу.

КАТЕГОРИЗАЦИJА РАДОВА

За документе прихваћене за обjављивање и коjи подлежу рецензиjи
примењуjе се следећа категоризациjа у часопису:

1. Научни чланци:

– Оригинални научни рад (са претходно необjављиваним
резултатима сопствених истраживања научном методом);

– прегледни рад (коjи садржи оригиналан, детаљан и критички
приказ истраживачког проблема или подручjа у коме се допринос
аутора показуjе и аутоцитатима);

– претходно саопштење (оригинални научни рад прелиминарног
карактера и мањег обима);

– научна расправа и осврти на одређену тему заснована на научноj
аргументациjи.

2. Стручни чланци коjи представљаjу искуства корисна за унапређење
професионалне праксе

3. Информативни прилози могу бити:

– уводници и коментари;

– прикази књига, рачунарског програма, база података, стандарда
и сл.;

– научног догађаjа, jубилеjа.

Радови класификовани као научни мораjу имати бар две позитивне
рецензиjе. Ставови Редакциjе не мораjу се подударати са ставовима у
обjављеним радовима. Рад се не може прештампавати нити обjавити
под сличним насловом нити у измењеном облику.
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ЕЛЕМЕНТИ РУКОПИСА

За научне и стручне радове, потребно jе доставити следеће податке:

1. Радови не би требало да буду дужи од 15 страна A4 формата,
писаних врстом слова Times New Roman величине 12pt. У случаjу
дужих радова, потребно jе ступити у контакт са уредницима
часописа.

2. Имена и презимена свих аутора требало би да буду написана оним
редом коjим ће се поjавити у обjављеном раду.

3. Пуно име jедног или више аутора, без назнака титула и диплома,
треба да буде достављено уз e-mail адресу, као и уз пун, званичан
назив институциjе коjоj припадаjу (у сложеним организациjама се
наводи укупна хиjерархиjа назива, одозго надоле).

4. Наводи се и датум слања рада.

5. Аутори треба да предложе категориjу свог рада, премда коначну
одлуку о категоризациjи доноси главни уредник.

6. Информативни сажетак, НЕ ДУЖИ ОД 200 РЕЧИ, коjи jезгровито
представља суштину рада, циљ истраживања и примењене методе и
пружа главне закључке, треба да буде достављен уз рад. Сажетак
треба написати на оба jезика коjи се користе за обjављивање
часописа. У сажетку, аутори треба да користе термине коjи се као
стандардни често користе за индексирање и претраживање чланака.

7. Аутори треба да доставе наjмање 3 и не више од 10 кључних речи,
одвоjених зарезима, коjе означаваjу главне поjмове представљене у
раду. Списак кључних речи треба доставити на оба jезика коjи се
користе за обjављивање часописа.

8. Ако рад произилази из мастер рада или докторске тезе, аутори треба
да доставе назив тог рада или тезе, као и датум када су рад или теза
предати и назив надлежне институциjе.

9. Ако рад представља резултат учешћа аутора у неком проjекту
или програму, аутори би требало да укажу захвалност институциjи
коjа jе била задужена за финансирање у посебном одељку под
називом „Изjаве захвалности” на краjу рада, пре одељка под називом
„Литература“. У истом том одељку требало би навести имена особа
коjе су помогле у изради рада.

10. Ако jе неки рад представљен на конференциjи, али ниjе изашао у
зборнику радова са те конференциjе, то такође треба нагласити у
засебноj белешци.
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11. Аутори могу да користе фусноте, док употреба напомена на самом
краjу текста ниjе дозвољена; ипак, треба избегавати употребу
предугачких фуснота. Аутори могу да убаце додатке у своjе радове.

12. Реферисани материjал треба да буде излистан у одељку под називом
„Литература“ на краjу рада. У списку реферисаних радова аутори
треба да наведу све информациjе коjе су неопходне за проналажење
радова на коjе се реферише. У овом одељку треба да се наведу
све библиографске jединице реферисане у раду – такође, овде не
треба да се поjави ниjедна библиографска jединица коjа у раду ниjе
реферисана.

ПРАВИЛА УРЕЂИВАЊА ПРИХВАЋЕНИХ РАДОВА

1. Препоручуjе се и подржава слање радове припремљених
коришћењем пакета LATEX, коришћењем стила часописа (стил
часописа и сви потрени пакети могу се преузети са саjта часописа).
Аутори коjи нису упознати са коришћењем овог пакета треба да
припреме своj рад у програму Word (формати .docx, .doc, .rtf или
.txt). Аутори коjи користе програм Word на треба на посебан начин
да га форматираjу – пребацивање у LATEX ће обавити редакциjа
часописа.

2. Радови писани на српском jезику треба да буду откуцани
ЋИРИЛИЧНИМ писмом jер ће на том писму бити и штампани.
Изузетак су jедино делови текста за коjе jе коришћење другог
писма, на пример латиничног, погодниjе. Све врсте писама треба
представити користећи Unicode UTF-8 кодни распоред.

3. Наслов рада не би требало да буде написан великим словима.
Дужина наслова треба да буде у разумним границама – пожељно
jе да то буде мање од 100 карактера. За све наслове, аутори треба
да доставе скраћене верзиjе тих наслова коjе ће бити коришћене у
заглављима.

4. Искошена слова (Italic) jе могуће користити за истицање у тексту,
док се подебљана слова (Bold) или искошена подебљана (Italic bold)
могу користити ако jе то неопходно. Употребу подвучених слова (Un-
derlined) треба избегавати. Молимо да не истичете целе реченице,
нити целе пасусе.

5. Рад може бити подељен у одељке и пододељке, али не треба
користити више од два нивоа наслова одељака. Сви одељци ће бити
на одговараjући начин нумерисани. Додаци треба да дођу на краj
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рада, а ако их има више и они ће бити означени. Ако се користе
листе, не треба користити више од два нивоа угњеждености.

6. Сви пасуси треба да буду раздвоjени jедним празним редом (jедним
притиском на дугме Enter).

7. Код припреме табела и слика треба водити рачуна да се радови
штампаjу у А5 формату, тако да треба избегавати сувше широке
табеле. Све илустрациjе треба припремити у неком од формата коjи
сажимањем не губе на квалитету, на пример .png, .tif или .jpg и у
резолуциjи од наjмање 300 dpi.

8. Молимо ауторе да, ако jе то могуће, додаjу везу на екран са кога jе
неки снимак екрана узет. Препоручуjемо да аутори приликом чувања
снимка екрана, или дела екрана, користе Zoom опциjу претраживача
или неког другог програма. За диjаграме коjи су произведени помоћу
програма Excel, молимо да доставите оригинални .xls документ.

9. Све табеле, илустрациjе, диjаграме и фотографиjе треба припремити
као засебне датотеке, црнобеле за штампање, а у боjи за
онлаjн верзиjу. Наслови испод табела, илустрациjа, диjаграма или
фотографиjа треба да остану у тексту. Свака датотека треба да носи
исто име као главни текст, уз опис врсте материjала коме jе додат
редни броj у тексту. На пример, датотека у коjоj се налази четврта
по реду слика у раду под називом „Пример“ треба да буде именована
Пример_слика_4.

10. Молимо да додате све потребне датотеке у коjима су обjашњени неки
посебни аспекти форматирања Вашег рада.

11. Уколико се у раду поjављуjу URL адресе веб страница на чиjи се
садржаj текст реферише, њих би требало наводити у фуснотама, уз
обавезно навођење датума када jе страници приступљено.

БИБЛИОГРАФИJА И ЦИТИРАЊЕ

1. Коришћену литературу навести на краjу текста, у оквиру
ненумерисаног одељка Литература. Оваj одељак треба да садржи
сва дела наведена у тексту, и ништа више од тога. Реферисану
литературу не треба наводити у фуснотама у оквиру самог текста.

2. Сва дела треба сложити по азбучном реду имена аутора, уредника
или издавача (ако аутор ниjе наведен), а уколико се jавља више дела
истог аутора њих треба поређати у хронолошком редоследу.

3. За израду референци користити Чикаго стил – (Chicago Style)
(www.chicagomanualofstyle.org).
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4. Наводити пуне, а не скраћене наслове часописа или акрониме.
5. Сви аутори, без обзира да ли предаjу рукопис припремљен

коришћењем LATEX-a или Word-а, припремиће све библиографске
jединице из одељка литература и у BibTeX према
шаблонима коjи су наведене уз примере на саjту Инфотеке
(http://infoteka.bg.ac.rs/index.php/sr/upu-s-v-z-u-r).
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